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PEEFACE. 

How is it, that so few English youths emerge 
from the "course in modern languages" capable of 
sustaining an ordinary conversation in either French or 
German? About the fact of this deficiency there can 
be no doubt whatever. Our educational authorities have 
lamented it for years .... It is certainly not the 
English intellect, but the EngUsh system, which Is 
faulty in this matter of language teaching." The Globe, 
March 28, 1884. 

"Mr. Max O'Rell says: '"I have always been at 
a loss to understand why intelligent English boys, after 
learning French nine or ten years, should leave school 
perfectly unable to converse intelligibly in that language 
for five minutes together. It is nothing short of scan- 
dalous"' ... I inquired into the system under which 
my boy was being taught in one of our chief public 
schools. It appeared that the boys wrote exercises 
which were returned to them when corrected, but that 



Digitized by VjOOQIC 



IV 

they never read, spoke, or even heard one word of the 
language. I have reason to believe that this remarkable 
system prevails in the majority of English schools." 

Pall Mall GazeUe, April 4, 1884. 

^'One learns a modem language either to read it, 
or to speak it, or both; and it is to be feared that the 
vast majority of Englishmen who are supposed to learn 
French, acquire no more than the ability to glean a 
vague sense out of an easy novel . . . The number of 
those who can talk French correctly by the time they 
are fullgrown men and women is very small indeed." 
The Educational Times, April i, 1884, 

The system of teaching modem languages hitherto 
in general use in this country being thus on all sides 
acknowledged to be a failure, the author feels fully 
justified in publishing a new and really practical one 
which, he is convinced, will soon be adopted by all 
English students of French as ^* undoubtedly the right one 
— in fact the only one which can secure fluent 
conversation." Vide "The Schoolmaster" 16. Feb. 1884. 

The present book is to be used in the following 
way: The sentences of all exercises marked I. are to 
be "conjugated", first by each pupil separately, and 
then by two or more conversationally in this manner: 

1) J'ai un oncle k Paris (p. 1). Nous avons un oncle k Paris, 
Tu as un oncle k Paris. Vous avez un oncle k Paris. 
II a un oncle k Paris. lis ont un oncle k Paris. 
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As soon as the pupil is able to say the sentence 
fluently and with ease he is to turn it into the interro- 
gative form and to receive the appropriate answers from 
another pupil, thus: — 



Questions. 

2) Ai-Je un oncle a Paris? 

As-tu un oncle a Paris? 

A-t-Il un oncle a Paris? 

Avons-nous un oncle a 

Paris? 
Avez-vous un oncle a 

Paris? 
Ont-Ils un oncle a Paris? 



Answers. 
Oui, tu as un oncle a Paris. 
Oui, j'ai un oncle a Paris. 
Oui, il a un oncle a Paris. 
Oui, vous avez un oncle a 

Paris. 
Oui, nous avons un oncle a 

Paris. 
Oui, ils ont un oncle a Paris. 



It is understood that all these exercises be done 
viva voce and from memory, the pupil learning all the 
new words and sentences from the teacher's lips and 
using no book at all during his lesson. In longer sen- 
tences he may first conjugate the verb, and then gra- 
dually join the other parts to it, as: — 

J'ai trouv^, tu as trouv^, il a trouv^ etc. 
J*ai trouv6 ce couteau, tu as trouv6 ce couteau etc. 
J'ai trouve ce couteau an th^fttre, tu as trouve ce 
couteau an tli^fttre etc. (p. 17. 10). 

The exercises marked U. and UI. contain absolutely 
nothing new, and can therefore be omitted, if con- 
venient. 

The sentences distinguished by * may be "conju- 
gated" like those in the exercises I., if desirable. 
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VI 

Other works by the same author and published by 
Messrs. SimpkiU; Marshall & Co., London: 

A Practical Guide to German Conversation in Five 
Parts. Price Is each. 

A Practical Guide to French Conversation (in the 
press). 

A Practical Guide to Italian Conversation (in the 

press). 

Beading, April, 1884. 

The Author. 
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First Lesson, 
g 1. Present Tense of ayolr to have. 

J'ai / have nous avons toe have 

tu as thou hast vous avez you have 

t1 z. he has ils^) ont I ,, 

elle 2l she has elles ^) ont J ^ 

Exercises. 

IJn onole cm imcle une soeur a sister 

un frere a brother kat,%n ^ pas noi — aussi also 

Tm cousin a male -cousin mais hut — et and 

Tme coTLsine a female -cousin qui who — malade HI, sick 

une tante an au/nt est is — Londres London. 

L J'ai Tin onde ^ Paris. *) 

I have an uncle in Paris. 

2) J'ai une tante k Londres. 

I have an aunt in London. 

3) J'ai un fr^re et une soeur. 

I have a brother and [a]') sister. 

4) J'ai un frere, mais pas une soeur. 

I have a brother, but not a sister. 

5) J'ai un jfr^re et une soeur k Paris. 

I have a brother and a sister in Paris. 

6) J'ai un oncle, mais pas une tante. 

I have an uncle, but not an aunt. 



^) lis is the plural of M {he) and refers to masculine nouns 
only, whilst elles (the plural of elle she) refers to feminine nouns 
in the plural. 

*) The sentences of this and all other exercises denoted by I. 
are to be "conjugated" viva voce as explained in the Preface. 

«) "Words in are not expressed in French. "Words in [] 
however, though not required in English, must be added in French. 
In some other instances they give the literal translation of the 
required French expression, or the French text itself. 

1 



Digitized by VjOOQIC 



2 

7) J'ai un oousin qiii est maJade. 

I have a [male-]cousiii, who is ill. 

8) J'ai aussi une cousine qiii est malade. 

I also have a [female -Jcousin, who is ill. 

m. Nous avons une tante k Eichmond. Elle a une cousine 
a Londres et une tante si Paris. Yous avez un oncle, mais pas 
une tante. II a une soeur, mais pas un frere. Tu as un cousin, 
mais nous avons une cousine. Us ont une tante a Londres, mais 
vous avez un oncle k Paris. Nous avons un oUcle et aussi 
une tante. 

m. You have an uncle and an aunt at Eichmond. We have 
an uncle, hut not at Eichmond. They have a [male-]cousin in 
Paris and a [female-] cousin in London. You have a [male -Jcousin, 
hut not in London. You also have a [female -]cousin, hut not in 
Paris. We have a [female -Jcousin at Eichmond and an aunt in 
Paris. Thou hast a hrother and also a sister. I have a hrother 
in Paris and a sister in London. 

Second Lesson. 

§ 3. Present Tense of arolr In the 
Interrogatiye Form. 

Ai-je have If avons -nous have we? 

as-tu hast thmf avez -vous have you? 

a-t-il has he? ont-ils 1 , , , ^ 

a-t-elle has she? ont-elles J ^' 

a) Observe, that in the Literrogative a hyphen is placed 
between the pronoun and its verb. 

b) For the sake of euphony a t is inserted between il 
and elle J and the preceding yerbj if terminating with 
a vowel. For example: Elle donne she gives. — Donne- 1- 
elle does she give? 

Exercises. 
Une le9on a lesson on or 

' une plume a pen aujourd'hui to-day 

un crayon a pencil oui , monsieur yes ^) (Sir). 

oui, madame yes^) {Madam) 



1) Oui (yes) and non (no) must, in French, always he followed 
hy the title of the person or persons addressed. 
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I. Ai-je une tante k Londres? 
Have I an aunt in London? 

2) Ai-je un onde k Paris? 

'Have I an uncle in Paris? 

3) Ai-je un cousiii, ou une cousine? 

Have I a [niaLe-]ooii8in, or a [feniaLe]cou8in? 

4) Ai-je un fr^re, ou une soeur k Paris? 

Have I a brollier, or a sister in Paris? 

5) Ai-je une .le9on aujourd'hui? 

Have I a lesson to-day? 

6) Ai-je un crayon, ou une plume? 

Have I a pencil, or a pen? 

7) J'ai un crayon, mais pas une plume. 

I have a pencil, but not a pen. 

8) Ai-je un cousin h Paris, ou a Londres? 

Have I a cousin in Paris, or in London? 

n. Avez-vous un frere, ou une soeur k Londres? J'ai un 
frere k Londres, mais pas une soeur. A-t-il un crayon, ou une* 
plume? n a une plume. A-t-elle une le9on aujourd'hui? Oui, 
monsieur, elle a une le^on. Ont-ils im cousin k Londres? Oui, 
monsieur, ils ont un cousin et une cousine a Londres. As-tu un 
crayon, ou une plume, Charles? J'ai un crayon, mais pas une 
plume. 

in. Has he a lesson to-day? Yes. Have you an uncle, or [an] 
aunt in Paris? We have an uncle in Paris, but not an aunt. Hast 
thou a brother in Berlin, Charles? Yes, I have a brother and [a] 
sister in Berlin. Has he a pen, or a pencil? He has a pen and a 
pencil. Have they a [male-Jcousin or [a] [female -]cousin at 
Richmond? They have a cousin, but not at Richmond. Have you 
an uncle, who is ill? Yes, we have an uncle in Paris, who is ill. 
Have you also an aunt, who is ill? Yes, we have also an aunt, 
who is ill. 

Third Lesson. 
On the Artleles and Oenders. 

§ 3. There are in French but two genders: the mas- 
culine and the feminine gender. The names of animals 
and things are, therefore, either masculine or feminine in 
French. 



1 



* 
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§ 4. The Definite Article has, in the singular, a 
distinct form for each gender, viz., 

le for masculine nouns, and 
la for feminine nouns. 
Before nouns in the plural the Definite Article is 
always les. For example: — 

Le roi the king les rois the hings 

la reine the queen les reines. the queens. 

Both le and la are abridged into V before all words 
beginning with a vowel or h mute, as: — 

L'oncle the unde (instead of: le onde), 
r§me the eaul (for: la ^me). 

§ 6. The Indefinite Article is: 

TTn before masculine nouns, and 
TTne before feminine nouns. 

Ex. TTn onde an uncle un homme a man 

une tante an aunt une ^e a soul. 

Exercises. 

Le vin the wine vu seen — trouve found 

la biere ihe beer de of — perdu lost 

le couteau ihe knife maintenant now 

le canif the penknife apres after. 

le diner the dinner 

L Pai perdu le^) crayon et la*) plume. 
I have lost the pencil and [the] pen. 

2) J'ai vu le *) roi et la *) reine. 

I have seen the king and [the] queen. 

3) J'ai le vin et la bi^re. 

I have the wine and [the] beer. 

4) J'ai trouv6 le camf de la tante. 

I have found the penknife of the aunt. 

5) J*ai perdu la plume de l'oncle. 

I have lost ihe pen of the uncle. 



1) Both the Definite and the Indefinite Articles must be 
repeated before each noun to which they refer. 
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6) J'ai perdu les plumes et les crayons. 

I have lost the pens and [the] pencils. 

7) Ai-je la le^on maintenant? 

Have I the lesson now? 

8) Non, j'ai la le^on apr^s le diner. 

No, I have the lesson after [the] dinner. 

9) Ai-je un couteau, ou un canif? 

Have I a knife, or [a] penknife? 
10) J'ai un couteau, mais pas un canif. 
I have a knife, bnt not a penknife. 

n. * Avez-vous le vin, ou la biere? Nous avons le vin, mais 
pas la biere. Le frere a une soeur et la soeur a nn frere. *A-t-il 
perdu les plumes, ou les crayons? *n a perdu les plumes, mais 
pas les crayons. Le couteau de la tante est trouve. Nous avons 
une le9on maintenant et vous avez une le9on apres le diner. As-tu 
vu le roi et la reine, Charles? J'ai vu le roi, mais pas la reine. 
Tu as trouve un canif, et nous avons perdu un couteau. 

m. The uncle has the pens and the aunt has the pencils. 
Charles has a brother in Berlin. Has he also a sister in Berlin? 
Have you found a knife, or a penknife? "We have lost a knife 
and found a penknife. The penknife of the uncle is lost. Has 
she a lesson after [the] dinner? No, she has a lesson now. Have 
they seen the king to-day? No, they have seen the queen. 
Charles has found a knife to-day after the lesson. Has he also 
found the pens? He has found the pencils, but not the pens. The 
uncle has the wine and the aimt has the beer. 



Fourth Lesson. 
§ 6. Present Tense of ayoir In the Negatlre Form. 

Je n'ai pas I have not nous n'avons pas we have not 

tu n'as pas thou hast not vous n'avez pas you have not 

il n'a pas A<? Afl« not ils n'ont pas \ /ju. jl» ••/»/ 

elle n'a i^ she has not eUes n'ont pas J ^'^ f^^^*^- 

a) When used negatively the verb is preceded by ne 
and followed by pas. For example: — 

Je donne I give. 

Je ne donne pas I do not give. 
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b) Je (I) and nc are abridged into J' and n' respec- 
tively before a vowel or h mute, as: — 

J^admire I adrntre. 

Je n^admire pas I do not admire. 

Je ne suis pas I am not 

Exercises. 

Le livre the book les livres the books. 

notre ou/r 

I. Je n'ai pas le livre de la tante. 
I have not the book of the aunt. 

2) Ai-je les plumes de Toncle? 

Have I the pens of the uncle? 

3) Non, je n'ai pas les plumes de Toncle. 

No, I have not the pens of the uncle. 

4) Ai-je un couteau, ou un canif? 

Have I a knife, or a penknife? 

5) Je n'ai pas un canif, mais un couteau. 

I have not a penknife, but a knife. 

6) Ai-je perdu les livres de notre frere? 

Have I lost the books of our brother? 

7) Non, je n'ai pas perdu les Hvres de notre frere. 

No, I have not lost the books of our brother. 

8) Ai-je vu le roi aujourd'hui? 

Have I seen the kmg to-day? 

9) Non, je n'ai pas vu le roi aujourd'hui. 

No, I have not seen the king to-day. 

10) Ai-je un cousin h Paris, ou a Londres? 

Have I a [male-] cousin in Paris, or in London? 

11) Je n'ai pas un cousin a Paris, mais a Londres. 

I have not a cousin in Paris, bufin London. 

n. *Avez-vous une lepon maintenant? Non, nous n'avons 
pas notre le9on maintenant, mais apres le diner. Charles n'a pas 

Eerdu notre canif, mais notre couteau. *A-t-il aussi perdu les 
vres de notre frere? Non, il n'a pas perdu les livres de notre 
frere. Notre soeur a trouve notre canif, mais elle n'a pas trouve 
notre couteau. Nous n'avons pas un frere a Londres, mais une 
soeur. Charles, *as-tu vu notre oncle aujourd'hui? J'ai vu notre 
tante, mais je n'ai pas vu notre oncle. A -t- elle une le9on main- 
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tenant? Non, monsieur, elle n'a pas une leQon maintenant. Les 
tantes ont yu Charles, mais Charles n'a pas vu les tantes. 

m. Have you the knife, or the penJmife? We have the knife, 
but we have not the penknife. Charles has not seen the king, but 
he has seen the queen. Has he also seen our uncle? No, he has 
not seen our uncle. Our sister has lost our book, but she has not 
lost our Imife. We have not found our book, but we have found 
our pencil. Hast thou an uncle in London, Charles? No, I have 
not an uncle in London, but an aunt. Hast thou seen the king 
to-day? No, I have not seen the king to-day, but I have seen 
the queen. You have not a lesson now, but after the dinner. The 
brothers have the pens, and the sisters have the pencils. 



Fifth Lesson. 

§ 7. The Present of ayolr with a Negation in the 
Interrogatiye Form. 

N'ai-je pas have I not? n'avons-nous paS havewenot? 

n'as-tu pas hast thou not? n'avez-vous paS Aare^yw w^? 

n'a-t-il pas has he not? n'ont-ils pas I, ,,,/x,,,^^^o 

n'a-t-elle pa^ has she not? n'ont-elles ^^^i^^'^^V^^^ 

Exercises. 

Le parapluie the umhrdla la montre the watch 

rami (masc.) the male friend achete bought — tres very 

le pere the father ete been — pour for 

la mere the mother au theatre at (to) the theatre. 

I. N'ai-je pas une le^on aujourd'hiii? 
Have I not a lesson to-day? 

2) Non, je n'ai pas une le9on aujourd'hui. 

No, I have not a lesson to-day. 

3) N*ai-je pas perdu un parapluie? 

Have I not lost an umbrella? 

4) Non, je n'ai pas perdu un parapluie. 

No, I have not lost an umbrella. 

5) N'ai-je pas achete une montre? 

Have I not bought a watch? 

6) Oui, j'ai achet6 une montre pour notre soeur. 

Yes, I have bought a watch for our sister. 
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7) N'ai-je pas 6te au theatre? 

Have I not been to the theatre? 

8) Non, je n'ai pas 6t6 au theatre. 

No, I have not been to the theatre. 

9) N'ai-je pas un ami qui est malade? 

Have I not a friend, who is ill? 

10) Oui, j'ai un ami qui est tr^s malade. 

Yes, I have a friend, who is very ill. 

11) N'ai-je pas un p^re et une mere? 

Have I not a father and [a] mother? 

12) Oui, j'ai un pere et une m^re. 

Yes, I have a father and [a] mother. 

n. *Avez-vons achete nne montre pour Charles? Non, 
madame, j'ai achete un parapluie pour notre ami. *N'avez-vous 
pas un ami qui est malade? Oui, monsieur, notre ami est tres 
malade. N'a-t-il pas un pere et une mere? II a un pere et une 
mere, mais la mere est aussi malade. *N'a8-tu pas un ami a 
Londres, Charles? Non, j'ai un ami a Paris, mais pas a Londres. 
Les tantes out ete au theaire. *N'ont-6lles pas achete une montre 
pour notre ami? Non, notre ami a trouve une montre au theatre. 
N'avons-nous pas une le9on aujourd*hui? Oui, nous avons une 
lepon apres le diner. 

in. The sisters have been to the theatre to-day. Have they 
not found a watch at the theatre? No, they have found a penknife. 
Have you not a friend in London? Yes, we have a Mend in 
London, who is ill. Has he not been to the theatre? No, he has 
not been to the theatre. Have you not bought a watch for our 
sister? No, I have bought an umbrella for Charles. Have we not 
a lesson to-day? Yes, we have a lesson after [the] dinner. Our 
sister is ill. Have you not also a friend, who is ill? Yes, our 
friend is also very ill. The aunts have the books. Have they not 
also the pens and [the] pencils? 

Sixth Lesson. 
§ 8. Present Tense of a Begular Verb. 

Donner to give, 
Je donne / gtve nous donnons toe give 

tu donnes thou givest vous donnez you give 
il donne he gives ils donnent \ ., 

elle donne she gives eUes donnent J ^ ^**^ 
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Interrogative. 

Doim6*)-je do I give? (literally: give If) 
donnes-tu do8t thou give? 
donne-t-il does he give? 
donne-t-elle does she give? 
donnons-nous do we give? 
donnez-YOUS do you give? 
donnent-ils 1 ^ .x - o 

§ 9. Most Erench verbs terminate with er in the 
Infinitive and are conjugated like doiiner^ e. g., 

Parler to speak rencontrer to meet 

admirer to admire brosser to brush 

d^sirer to desire, to wish chanter to sing 

aimer to love, to like arroser to water {plants), 

Exereises. 

La chaine the chain le the [the] tea 

mieux better — que tfum franpais French 

monsieur sir, Mr,, gentleman anglais English 
toujouxB always plus mare — k to 

le cafe [tTie] coffee 

I. Je donne nn livre a notre soenr. 
I give a book to our sister. 

2) Donn6-je une montre (ou une chaine) a notre tante? 

Do I give a watch (or a chain) to our aunt? 

3) Chants -je mieux que Monsieur Lion? 

Do I sing better than Mr. lion? 

4) Oui, je chante mieux que Monsieur Lion. 

Yes, I sing better than Mr. lion. 

5) J'aime le vin et la biSre. 

I like [the] wine and [the] beer. 

6) Aim6-je aussi le cafig et le th6? 

Do I also like [the] coffee and [the] tea? 



^) Notice the accent over the e and the hyphen between the 
verb and tiie pronoun, see § 2. 
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.7) Parle -je francos, ou anglais k notre tante? 
Do I speak Frencli, or ^gUsh to our aunt? 

8) Je parle toujours fraii9ais a notre tante. 

I always speak French to our aunt. 

9) Admire -je Shakespeare plus que Milton? 

Do I admire Shakespeare more than Milton? 
10) Oui, j 'admire Shakespeare plus que Milton. 
Yes, I admire Shakespeare more than Milton. 

n. Parlez-vous fran9aifl, monsieur? Oui, monsieur, je parle 
fran9ais et anglais. Chantes-tu mieux que notre soeur, Charles? 
Oui, je chante mieux que notre soeur. Paries -tu aussi anglais? 
Oui, je parle anglais. Les Fran9ais admirent Lord Byron plus que 
Milton. Admirent -ils aussi Shakespeare? Oui, ils admirent 
Shakespeare. Les Anglais aiment le the et la biere, mais les 
Fran^ais aiment le cafe et le vin. *Nous avons une tante a Paris 
qui parle fran^ais et anglais. Est-elle toujours a Paris? Non, 
madame, elle n'est pas toujours a Paris. 

m. Do you sing better than our friend Charles? Do you 
also speak French better than English? No, I speak English better 
than French. Have you a brother in Paris, who speaks French? 
Yes, our brother in Paris speaks French and English. Does he 
like [the] wine, or [the] beer? He likes [the] wine and [the] beer. 
"We like [the] tea and [the] coffee. Do we- speak Enghsh better 
than French? Yes, we speak English better than French. 
*We always speak French to our uncle in Paris. Do you admire 
Milton more than Lord Byron? The English admire Milton more 
than Lord Byron, but the French admire Lord Byron more than 
Milton. 

Seventh Lesson. 
§ 10. Present of donner to give. 

Negative Forms, 
Je ne donne pas fl give natj I do net give 
tu ne donnes pas thm dost not give 
il ne donne pas he does not give 
elle ne donne pas she does not give 
nous ne donnons pas we do not give 
vous ne donnez pas you do not give 
ils ne donnent pas \ / 1 ^ / • 
elles ne donnent pas J ^ ^ ^ 9^'^^- 
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§ 11. Ne donn^-je pas do 1 not give? 

Be donnes-tu pas dost thou not give? 
ne donne-t-il pas doe9 he not gwef 
ne donne-t-elle pas does she not give? 
ne donnons-nous pas do we not give? 
ne domiez-vous pas do you not give? 
ne donnent-ils pas l , .^^ . . ^ 
ne donnent-elles pas J ^ ^ ' 

Exercises. 

Trouver to find souvent often 

faire to make — sa his {or her) le jardin the garden 
jouer to play le voyage the journey. 

encrier (masc.) inkstcmd 
la connaissaiice the acquaintance 

I. Je ne trouve pfw Tencrier. 

I do not find the inkstand. 

2) Je ne desire pas faire sa connaissance. 

I do not want (to) make his (or her) acquaintance. 

3) Je n'arrose pas souvent le jardin. 

I do not often water the garden. 

4) N'aimS-je pas le vin mieux que la bi^re? 

Do I not like [the] wine better than [the] beer? 

5) Oui, j'aime le vin mieux que la bidre. 

Yes, I like [the] wine better than [the] beer. 

6) Ne d6sir§-je pas faire un voyage k Paris? 

Do I not wish (to) make a journey to Paris? 

7) Non, je ne desire pas faire un voyage k Paris. 

No, I do not want to make a journey to Paris. 

8) Ne chants -je pas mieux que notre ami? 

Do I not sing better than our friend? 

9) No, je ne chante pas mieux que notre ami. 

No, I do not sing better than our Mend. 

10) Ne jou6-je pas mieux que notre oncle? 

Do I not play better than our uncle? 

11) Non, je ne joue pas mieux que notre onde. 

No, I do not play better than our uncle. 

12) Ne parl6-je pas souvent allemand a notre tante? 

Do I not often speak German to our aunt? 



Digitized by VjOOQIC 



12 

n. Nous parlons anglais et fran9ais, mais nous ne parlons 
pas allemand. *N'aimez-voiis pas Richmond mieux que Bnghton? 
Non, nous aimons Brighton mieux que Richmond. * Notre soeur 
n'arrose pas souvent notre jardin. N*aime-t-elle pas arroser le 
jardin? Non, elle aime mieux chanter. Charles, ne trouves-tu 
pas I'encrier? Non, je ne trouve pas Tencrier. Notre ami est 
"toujours a Paris. *Ne desire -t-il pas faire un voyage aLondres? 
Non, il ne desire pas faire im voyage a Londres. Ne parlez-vous 
pas allemand, monsieur? Non, monsieur, je ne parle pas allemand. 

HI. Do we not water our garden to-day? No, not to-day. 
Do you not like [the] tea better than [the] coffee? No, we like 
[the] coffee better than [the] tea. Who [qui] does not admire 
Shakespeare? Do you not also admire Milton? Yes, we also admire 
Milton. Our uncle does not like playing [to play]. Does he not 
play better than you? Yes, he plays better thEui we. Do you 
not wish to make the acquaintance of our aunt, who is in Paris? 
We wish to make her acquaintance, but we do not wish to make 
a journey to Paris. Does she speak French better than English? 
No, she speaks English better than French. Do you not find the 
pens? No, we do not find the pens. 



Eiglith Lesson. 

§ 12. On the Formation of the Plural of 
French Nouns, 

a) General Rule: The Plural of French Nouns is formed 
by adding an s to their Singular, for example: — 

Le livre the hook les livres the hooks 

I'enfant the child les enfeints the children, 

b) Special Rules: 1) Nouns ending in s^ X, or z remain 
unchanged: 

Le fils the eon les fils the sons 

la noix the walnut les noix the walnuts, 

2) Nouns ending in au and eu take X in the Plural, as: — 
Le chateau the castle les ch§,teaux the castles 
le jeu the game les jeux the games. 
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3) Nouns in al change this termination into anx: 
Le cheyal the horse les cheyaux the hwrees, 

4) Irregular are: 

Le ciel the heaven Plnr. les cieux the heavens 

Toeil (m.) the eye les yeux the eyes. 

Exercises* 

La langue the language deux two — trois three 

xm oiseau a bird ne . . . pas encore not yet 

xm enfant a ehUd dejk already 

le general the general In read (Past Pari) 

le journal the newspaper brosse brushed (P. P.) 

le chapeau the hat en had (P. P.) 

le tablean the picture mange eaten (P. P.) 

L Je parle trois langues maintenant. 
I speak three languages now. 

2) J'ai perdu les plumes et les crayons. 

I have lost the pens and [the] pencils. 

3) J'ai deux Mres et deux soeurs. 

I have two brothers and two sisters. 

4) J'ai achet6 deux oiseaux pour les enfants. 

I have bought two birds for the children. 

5) J'ai vu les g§n6raux au theatre. 

I have seen the generals at the theatre. 

6) Ai-je d6ja lu les joumaux aujourd'hui? 

Have I read the papers already to-day? 

7) J'ai vu les chevaux de la reine aujourd'hui. 

I have seen the horses of the queen to-day. 

8) Je n'ai pas encore bross^ les chapeaux. 

I have not yet brushed the hats. 

9) J'ai eu trois le9on8 aujourd'hui. 

I have had three lessons to-day. 

10) Je n'aime pas les tableaux de la tante. 

I do not like the pictures of the aunt. 

11) Je n'ai pas encore mang§ les noix. 

I have not yet eaten the walnuts. 

n. *Nous avons achete un cheval et deux oiseaux. Avez- 
vous aussi achete un chapeau pour notre soeur? Nous avons 
achete deux chapeaux aujourd'hui. Charles a eu trois le9ons 
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aujourd'hui. *A-t-il deja lu les joumaux? Non il n'a pas lu 
les joumaux, mais il a lu un livre. *A-t-il deja vu les tableaux 
de notre oncle? Non, monsieur, mais il a vu les chevaux de 
notre ami. Notre soeur a perdu les plumes et les crayons de 
notre tante. A-t-elle aussi perdu les couteaux et les canifs de 
notre oncle? Qui, elle a aussi perdu un couteau. 

m. Do you speak two or three languages? "We speak two 
languages. Our friend has not yet seen the horses of our uncle. 
Has he had two or three lessons to-day? He has had one lesson 
to-day. We often meet the sisters of our friend. The children 
have not yet eaten the walnuts. Have they two or three birds 
now? They have two birds now. The generals have bought two 
horses for the king to-day. The king has two sons. Have you 
read a newspaper to-day? No, we have read two newspapers 
to-day. The children like the birds, but the birds do not always 
like the children. Have you brushed the hats to-day? We have 
brushed the hat of our sister. 



On the Adjective. 

Ninth Lesson. 
§ 13. A. Possesslre Adjectlyes. 



Before masc. nouns ' 
in the Singular. 


Before fem. nouns 
in the Singular. 


Before all nouns 
in the Plural. 


Mon 
ton 
son 
notre 






ma 
ta 
sa 
notre 


mes my 

tes thy 

ses his, her, ftsy one\ 

nos our 


votre 
lenr 






votre 
leur 


vos your 
leurs thetr. 



a) In French the possessive adjectives must be repeated 
before each noun. 

Ex. Mon frere et ma soeur, my brother and sister. 
Ma mere et mes tantes, my mother' and aunts. 
Son man et ses enfants, her husband and children. 
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b) Ma, ta, and sa cannot be used before words beginning 
with a vowel or h mute and are, therefore, in such cases 
replaced by mon, ton 9 and son. For example: 

Mon ame (f.) wy soul. Son humeur (f.) hts temper. 

Exercises. 

La fleur the flower qui who (whom)? 

Fencre (f.) the ink dans in — ou where 

le papier the pa/per les vacances (f.) the holidays 

la poohe the pocket chez at,, . 's 

Targent (m.) the money passe*) spent (time). 

arrose*) watered (P. P.) 

prete») lent (P. P.) 

donne*) given 

I. J'ai perdu mon livre et ma plume. 

I have lost my book and [my] pen. 

2) N'ai-je pas arros6 mes fleurs aujourd'hui? 

Have I not watered my flowers to-day? 

3) A qui ai-je pr6t6 mon encre? 

To whom have I lent my ink? 

4) J'ai prete mon encre a ma tante. 

I have lent my ink to my aunt. 

5) Je ne trouve pas mon papier et mes plumes. 

I do not find my paper and [my] pens. 

6) J'ai mon canif dans ma poche. 

I have my penknife in my pocket. 

7) J'ai vu le g^n^ral et ses enfants. 

I have seen the general 'and his children. 

8) A qui ai-je d6nn6 mon argent? 

To whom have I given my money? 

9) J'ai donne mon argent a ma soeur. 

I have given my money to my sister. 

10) Ot ai-je pass6 mes vacances? 

Where have I spent my holidays? 

11) J'ai pass^ mes vacances chez mon onde. 

I have spent my holidays at my uncle's. 



») Preter to lend, prete lent (P. P.). The Past Participle of 
regular verbs in er is formed by detaching the final r from the 
Infinitive and putting an accent ( ) on the e (e). 
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n. *A qui as-tu priSte ton canif, Charles? J'ai prete mon 
canif k ma soeur. *Les enfaats n'ont pas encore arrose leurs fleurs 
aujourd'hni. *Avez-voiis perdu votre livre ou vos plumes? Nous 
avons peidu nos plumes et nos crayons. Yotre soeur a passe ses 
yacances ohez nos cousins a Paris. Nous ne trouvous pas notre 
papier et nos Uvres. *Avez-vous dej4 eu vos le9ons anjourd'hui? 
Oui, nous avons eu deux lemons aujourd'hui chez notre oncle. 
Notre tante a perdu sa montre. A-t-elle aussi perdu son couteau? 
Oui, elle a aussi perdu son couteau et ses deux canifs. 

HI. Do you not find your paper, Charles? I have found my 
paper, but I do not find my pens and pencils. Have you not yet 
seen our pictures? We have seen your horses, hut not your 
pictures. My aunt has lost her penknife and my uncle has lost his 
watch. The children have not yet eaten their walnuts. We have 
seen our aunts at the theatre. Where have they tthe aunts) spent 
their holidays? They have spent their holidays at our friends* in 
Paris. The children have been at their aunt's to-day. To whom 
has she lent her knife and pens? She has lent her knife to her 
brother and her pens to her sister. 



Tenth Lesson. 
§ 14. B. Demonstratiye Adjectlres. 

Before masc. nouns Before fern, nouns Before all nouns 
in the singular. in the singular. in the pluraL 

ceV) } ^^^' ^^ ^^ ^^**' *^^ ^® { tlZl, 

Ex. Ce roi this (or that king), Oes rois these kings. 
Cet homme this man, Ces hommes those men, 

Cette dame this lady. Ces dames those ladies: 

§ 16. CI (here) and Ih (there) are sometimes added 
to the noun to point it out more distinctly: — 

Ce livre -ci this book (here) Ces Hvres-ci these hooks 
Ce livre -la thai hook (there) Ces livres-l§, those hooks. 



') „Cet" is used before masc. nouns beginning with a vowel 
or h mute. 
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Le magamn ^e shop ro^ii r eeg t nwi 

la pomme ihe t^pU de cf, from 

beaaooup wtueh paye paid, paid for (P. P.). 

I. Tbi achet^ oeB phnnes dans oe magasin-UL 
I have bon^t these pens in tiiat shop [there]. 

2) Tai le^u oe canif-d de mon onde (et oe canif-li de 

ma tanie). 
I haye leoeiYed this penknife from my nnde (and tibat 
from my aunt). 

3) J'ai pr6t6 men oouteau k oet homme-liL 

I haye lent my knife to that man. 

4) Paime oes taUeaox-d mieux que oes tableanx-liL 

I like these pictoies better than those pictores. 

5) Je doime une pomme a oet enfimt-cL 

I giye an i^ple to this [child] here. 

6) Je n'ai pas pay6 beaaoonp poor oet enorier. 

I haye not paid much for this inkstand. 

7) Je n'ai pas «ioore arros^ oes fleuis. 

I haye not yet watered these flowers. 

8) J'ai achet6 ce canif pour mon frere. 

I haye bought this knife for my brother. 

9) Otl ai-je troay6 oe ooateaa et oes plumes? 

Where haye I fonnd this knife and these pens? 
10) J'ai trouv6 ce oouteau au theatre. 

I haye fonnd this knife at the theatre. 

n. Ayez-yons achate ces crayons dans ce magasin-d, ou 
dans ce magasin-Ui? Dans ce magasin-d. *0u as-tn trouye 
cette montre, Charles? J*ai tronye cette montre dans ce jsrdin-U. 
*Ces enfants ont re^n denx conteanx de lenr onde. Ge canif 
est pour ma soenr et cet enorier est ponr mon frere. Nous ayons 
arrose ces flenrs-ci, nuds pas encore ces flenrs-liu *Get Anglais 
a perdu son argent et sa montre. Ma soeur a re^u ce Uyre et cet 
encrier de notre tante. *0u a-t-elle achete ces deux joumaux? 
Dans ce magasin-lli. 

m. Haye you bought this watch in that shop [there]? No, 
we haye bought this watch in London. This child is the son of 
that general [there]. We haye receiyed these books from our 
friend in Paris and those pencils from our uncle in London. This 
umbrella is not yet paid (for). Haye you paid (for) these kniyes 

2 
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and penknives? Not yet [pas encore]. Charles has found this 
watch and chain in this garden [here]. My sisters have received 
this inkstand from our aunt and those hats from our brother in 
Paris. Where hast thou found ihese pens and those knives, Charles? 
The children like these birds better than those horses. 



Eleventh Lesson. 
§ 16. C. The Interrogatiye Adjectlre. 

Before masc. nouns 1 ^ , Before fern, nouns 1 q„ n 

in the singular J ^^^ in the singular J V 

Before masc. nouns I ^ , Before fern, nouns \ ^ „ 

in the plural i ^^^ in the plural } Q"«^««- 

Ex. Quel livre which hookf Quels livres tphich books? 

QaeRemaison which hotisef Quelles maisons which homes? 

Exercises* 

La raison the reason la lettre the letter 

ecrit written le pays the country 

fait made (P. P.) en iVance in France 

parceque because promis promised (P. P.). 

avec toith — hier yesterday 

I. Quel crayon ai-je achet6 dans ce magasin? 
Which pencil did*) I buy*) in this shop? 

2) A quels enfmts ai-je promis ma montre? 

To which children did I promise my watch? 

3) Pour quelle raison n'ai-je pas 6te au theatre hier? 

For what reason was I not at the theatre yesterday? 

4) Parceque j'ai 6te malade hier. 

Because I was ill yesterday. 

5) Avec quelle plume ai-je §crit ma lettre? 

With which pen did I write my letter? 

6) Dans quel pays ai-je fait la connaissance de ce monsieur? 

In which country did I make the acquaintance of this 
gentleman? 

7) J'ai fait la connaissance de ce monsieur en France. 

I made the acquaintance of this gentleman in France. 

*) In such short questions and answers as the above the 
French always use the Perfect Tense. 



Digitized by VjOOQIC 



19 

U. *Dans quel magasin ayez-voos achete votre parapluie, 
monsieur? Dans ce magasin-1^. * Quels chapeaux desirez-vous 
brosser? Les chapeaux de mes freres. Quelles plumes desirent-ils 
donner k leur ami? Ces plumes -ci. *Pour quels enfants a-t-il 
achete ces oiseaux? Pour les enfants de notre tante. *Avec quel 
argent a-t-elle paye les plumes et les crayons? Avec Targent de 
son oncle. Quel couteau as-tu perdu aujourd'hui? J*ai perdu le 
couteau de la tante. 

m. Which umbrella did you buy in London? This umbrella 
Piere]. Which pens do you wish (to) buy? These pens [here]. 
In which country have you spent your holidays? We have spent 
our holidays in France. Which penknife didst thou find at the 
theatre, Charles? That penknife [there]. From which gentleman 
did he receive this watch? From that gentleman [there]. In which 
garden did you find these flowers? In this garden [here]. Which 
flowers do they wish (to) water? The flowei-s of our uncle. For what 
[which] reason did you buy these birds? Because I like [the] birds. 

Twelfth Lesson, 
g 17. The Qualificatiye Adjectire. 

In French the Form of the Adjective varies according 
to the gender and number of the noun to which it refers. 
Singular. 

The Feminine of Adjectives is formed by adding an e 
mute to the Masculine. If it terminates with e mute already, 
it remains unchanged. — Many Adjectives (particulaxly 
those ending in 1 or n) double their final consonant in the 
Feminine form. Adjectives in x and f take , in the Feminine 
form, se and ye respectively. Ex. 



masc. 


fern. 


masc. 


fern. 


Modeme 


modeme modem 


bon 


bonne goad 


mort 


morte dead 


cruel 


cruelle crwl 


anglais 


anglaise English 


heureux 


heureuse happy 


actif 


active aetwe 


jeune 


jeune young. 



Plural. 
The Plural of Adjectives is formed by adding an s to 
their respective singular. Ex. 

Les bong livres the good hooks. 
Les bonnes plumes the good pens, 

2* 
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§ 18. Position of the QnaliflcatlTe A^Jeetiye. 

In French the Qualificatiye Adjective follows the noun 
to which it refers. Ex. 

Un g^n^ral allemand a German general. 
Deux livres int^ressants ^o tntereettng books. 

Exceptions* Beau fine, bon good, cher dear (affection), grand 
great, gros big, jenne young, joli pretty, long long, mauvais 
6ad, mechant vMced, meifleur better f pauvre poor, paltry, 
petit Uttle, yienx <M, premier first, dernier last. 

Exereises* 

Joli, jolie pretty manyais, manvaise bad 

petit, petite smaU, little qnelqnefois sometimes 

allemand, allemande German la chanson the song 

grand, grande big, large le poete the poet 

anelais, anglaise English la dame the lady 

noir, noire black la langne the language 

itaJien, italienne Italian en Itslie vn Italy 

latin, iatine La;tvn trop too, too much 

fatigue, fatiguee tired la grammaire the grammar. 
dernier, demiere last 

I. J'ai une jolie petite montre. 
I have a pretty little watch. 

2) Je chante qnelqnefois cette chanson allemande. 

I sometimes sing this German song. 

3) Je n'ai pas encore In les grands pontes anglais. 

I have not yet read the great English poets. 

4) Je desire acheter nn chapean noir. 

I wish (to) buy a black hat. 

5) J'ai vu deux dames italiennes anjonrd'hui. 

I have seen two Italian ladies to-day. 

6) J'aime la kngue fran9aise, mais pas la langne Iatine. 

I like the IVench language, but not the Latin language. 

7) J'ai §t6 tr^s fatign§ de mon dernier voyage. 

I have been very tired from my last journey. 

8) J'ai §t6 tr^s heurenx en Italic. 

I have been very happy in Italy. 

9) J'ai re9n une tr^s bonne montre de mon onde. 

I have received a very fine watch from my uncle. 
10) J'ai pay6 trop ponr cette manvaise grammaire. 
I have paid too much for this bad grammar. 
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n. *Nous avons ete tres fatigues hier. * Notre ami est 
encore fatigue aujourd'hui. *Ces dames allemandes ont ete tres 
heureuses en Itaue. Cette grammaire-ci est bonne, mais cette 
grammaire-la est tres mauyaise. Nous aimons les bons poetes, mais 
pas les mauyais. *Ayez-Tous dejsi chante ces chansons italiennes? 
ra& encore, mais nous avons de^k cbante cette chanson fran^aise. 
La langue fran9aise est tres jolie. *0u a-t-il achete ces bons 
livres? Dans ce petit magasin-l&. As-tu dejk lu ce journal 
allemand, Charles? Non, monsieur, mais j'ai deja lu ces Hvres 
£ran9ais. Les enfants ont ete tres msdades. 

m. My aunt finds your watch very pretty. Charles has lost 
his Latin grammar and his black umbrella. Do you like the 
German language better than the Erench [language]? The Italian 
lady has sxmg a pretty German song. [The] litue children like [the] 
pretty flowers. You have paid too much for these bad books. My 
uncle has two large gardens. Our sisters have been very happy in 
Italy. My brother is still a little child, but my sister is already 
big. Those English ladies are very pretty. My German grammars 
are good, but my Italian grammar is very bad. My brother has 
given his Latin books to his young friends. 

Thirteenth Lesson. 

§ 19. Irregular Adjectlres. 

A few Adjectives are irregular in their Feminine. For 
example: — 
masc. fem. masc. fem. 

IjeT^ } ^^^ fi^^ heautifui nouvel^) } ^^^^®^® *^^ ^^^ 

frais fralche fresh sec sdche dri/ 

greo grecqne Greek vieux 1 ^^^^ ^a. 

long longue long vieil^) J 
blanc. blanche white 

§ 30. Present Tense of fttre to 6e. 

Je suis I am Suis-je am If 

tu es thou art es-tu art thou? 



*) Bel, nouvel and vieil are only used before masc. nouns 
in the singular beginning with a vowel or h mute. 
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a Q&t he is est-il is he? 

elle est she is est-elle is she? 

nous sommes we are sommes-nous are we? 

Yous ^tes you are 5tes-yous are you? 

ils sont 1 -, sont-ils \ ,, « 

eUes sont I *^ '^^ sont-eUes / '^' *^- 

Exercises. 

Invite invited I'habit (m.) the coat 

Thistoire (f.) the story, tale accompagner to accompany 

peu little (adverbj Televe (m.) the pupU 

aussi . . . que as , , . as la station the station 

avance advanced la cravate the neck -tie. 
paresseux, paresseuse Icusy 

I. J'ai achet^ un tres bel encrier aujourd'hui. 
I have bought a very fine inkstand to-day. 

2) Je suis invito chez une dame £ran9ai8e. 

I am invited to a Erencli lady's. 

3) Je trouve cette histoire trop longue et peu interessaiite. 

•I find this story too long and little interesting. 

4) Je suis trop fatigue de mon voyage. 

I am too tired from my journey. 

5) Suis-je aussi avanc^ que mon frere? 

Am I as advanced as my brother? 

6) Oui, je suis aussi ayanc6 que mon frere. 

Yes, I am as advanced as my brother. 

7) Je suis aussi paresseux que ma soeur. 

I am as lazy as my sister. 

8) Ai-je paye trop pour ce bel habit? 

Did I pay too much for this fine coat. 

9) J'ai a<5Compagn6 les nouveaux Aleves a la station. 

I have accompanied the new pupils to the station. . 
10) J'ai achet6 une cravate blanche pour mon frere. 
I have bought a white neck -tie for my brother. 

n. *Nous sommes invites chez notre oncle, et mes soeurs 
sont invitees chez notre tante. *Mon oncle a achete un tres bel 
habit pour mon frere. Get habit est trop beau pour un eleve qui 
est toujours paresseux. Nos tantes sont tres heureuses maintenant. 
*Mon frere ne trouve pas ces livres tres interessants, mais ils sont 
tres longs. Les eleves anglais ont ete accompagnes a la station. 
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Ce nouvel encrier est tres bean. *0u ayez yoos achete ce bel 
encrier? Dans ce petit magasin-liL La langue italienne est tres 
belle. Ma cravate blanche est aussi belle que votre cravate noire. 

m. My brothers are lazy, but my sisters are not lazy. 
Where is my new coat? Tour new coat is lost and your two 
penknives are also lost. The little tales in this French book are 
very interesting. Onr uncle is already very old, but your aunt is 
also very old. My sister is as advanced as my brother. My 
German friends have made a long journey; they have made the 
acquaintance of an Italian poet in Paris. This German grammar 
is as good as this French grammar. Do you sometimes sing this 
beautifol Italian song? No, but I often sing those German songs. 
The two books of my brother have been found in the garden of 
my uncle. We have spent our long holidays at our old aunt*s in 
Paris. 

Fourteenth Lesson. 
§ 21. Comparison of A^Jeetiyes. 

The Comparative, in French, is formed by means of 
the adverb plus (more) and the Superlative by means of 
prefixing the Definite Article, or a Possessive Adjective 
before the Comparative. For example: — 

Masculine. Feminine. 

grand grande Iwge, great 

plus grand plus grande h/rger 

le plus grand la plus grande the largest 

mon plus grand fna plus grande \ my largest 

mes plus grands mes plus grandes J etc. 

Ex. Ma montre est belle my watch is fine. 

Ta montre est pV^is belle thy watch is finer, 

Sa montre est la plus belle his watch is the finest. 

% 33. "As'' before an adjective is rendered by 
aussl; ''as'' and ''than" after an adjective by que, (qu'). Ex. 
Yous ^tes aussl savant que mon p^re. 
Tou are as learned as my father. 
Yous ^tes m^me plus savant que mon p^re. 
You are even more learned than my father. 
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Exereises. 



Le theme the exercise la ville the toum, city 

en Angleterre in Enghmd facile ecuy 

la Hacilite facility fort strong 

le fran^ais Frerich (-the French demeurer to live fin a house) 

language) Tautre the other, 
la nudson the house 

L Je trouve ces thdmes plus faciles que les autres. 
I find these exercises easier than the others. 

2) J'ai doim6 mon plus beau crayon k mon oousiii. 

I have giyen my finest pencil to my cousin. 

3) Je suis plus heureux en Angleterre qu'en France. 

I am happier in England than in France. 

4) Je parle trois langues avec la plus grande fiacilite. 

I speak three languages with tihe greatest facility. 

5) Je trouve le fran^ais plus facile que Talleniand. 

I find the French (language) easier than the German. 

6) J'ai perdu le plus int^ressant de mes livres. 

I have lost the most interesting of my books. 

7) Je suis beaucoup plus fort que mon frere. 

I am much stronger than my brother. 

8) Je demeure dans k plus grande maison de la ville. 

I live in the largest house of the town. 

9) Je trouve cette montre plus beUe que Tautre. 

I find this watch more beautiful than the other. 

n. Les themes fran^ais sent beaucoup plus faciles que les 
themes latins. *Nos soeurs sent plus heureuses que nos tantes. 
*Ma tante est plus malade que mon oncle. La ville de Paris 
n'est pas aussi grande que la ville de Londres. Les eleves de 
cette dame-1^ sont plus avances que nous. Shakespeare est le 
plus grand poete. vos amis allemands demeurent dans la plus 
grande maison de la ville. Cette erammaire italienne est la plus 
mauvaise. Ces deux stations sont les plus belles de Londres. Les 
joumaux sont souvent plus interessants que les Hvres. 

m. The Italian songs are as beautiful as the German [songs]. 
Charles, has lost his finest pens. My sisters have been more often 
in London than in Paris. This house is the largest in [of] the 
town. My brother finds these books more interesting than those. 
Are you more tired to-day than yesterday? Yes, we are much 
more tired to-day. My sisters are as lazy as my friend, but they 
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are more advaaced than he [ltd]. Our atint is much older than 
your uncle. (Die Italian language is the most beautiful, but the 
Ibiglish laDsuage is the easiest These French exercises are easier 
than those Latin exeroise^. 



Fifteenth Lesson. 
§ 33. Posltioii of the SnperlatlTe. 

The Adjectdve takes, in the Superlative, the same 
positioii as in the Positive Degree (§ 18). If the Superlative 
foUows the noun the Definite Artide must be repeated. Ex. 

La plus grande ville the largest town, 

Le livre le plus int^ressant the most interesting book. ^) 

Nos themes les plus &ciles our easiest exercises, 

§ 24. Lregnlar Comparison. 

Bon 1 ^ J meiUeur 1 , ., le meiUeur \ ., , , 

bonne / ^'^ meiUenw I ^'^ la meiUeuie / *** ^ 

jnsMYaia^e wicked pire worse le (la) pire the worst*) 

petit, e little moindre less le (la) moindre the least 



Je ne suis pas I am not Ne suis-je pas am I not? 

tu n'es pas thou art not n'es-tu pas art thou not? 

11 n'est ]^ he is not n'est-il pas is he notP 

eUe n'est pas she is not etc, n'est* eUe pas is she not? etc. 

Exercises. 

Uarmee (f.) ihe army Teoole (f.) ^ school 

le printemps the sprmg oelebre celebrcUed 

la saison me season agreable agreeable 

Fannee (f.) the year mur, mure ripe 

la cerise the cherry attentif, attentive attentive. 



Literally: IT^e book the most interesHng. 
') Mauvais, mauvaise, in the meaning bcid, is compared 
regularly as well as petit, petite smaU: 

plus mauvais worse — plus petit smaller etc. 
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I. J'ai une meiUeure grammaire que ma soeur. 
I have a better grammar than my sister. 

2) J'ai vu le g$n6ral le plus c^l^bre de notre arm^e. 

I have seen the most celebrated general of our army. 

3) Je trouve le printemps la saison la plus agr6able de 

I'aim^e. 
I find the spring the most agreeable season of the year. 

4) J'ai donii6 les cerises les plus mtLres a ma tante. 

I have given the ripest cherries to my aunt. 

5) Ne suis-je pas plus avaiic6 que ma soeur? 

Am I not more advanced than my sister? 

6) Non, je ne suis pas plus avanc6 que ma soeur. 

No, I am not more advanced than my sister. 

7) J'ai perdu ma meiUeure plume aujourd'hui. 

I have lost my best pen to-day. 

8) Ne suis-je pas I'^l^ve le plus attentif de I'^cole? 

Am I not the most attentive pupil of the school? 

9) Non, je ne suis pas I'^l^ve le plus attentif de I'^cole. 

No, I am not the most attentive pupil of the school. 

n. Mes soeurs sent toujours plus attentives que mes freres; 
mais mon cousin est Televe le plus attentif de Tecole. Le prin- 
temps est la saison la plus agreable de Tannee. Ces cerises sont 
plus mures que ces pommes. Cette petite ecole est la meiUeure 
de notre viUe. Moltke est le general le plus celebre de Tarmee 
aUemande. *Nos cousins sont les eleves les plus paresseux de 
notre ecole. Aujourd'hui nous avons fait les demiers themes de 
notre grammaire. *N'etes-vous pas invites chez votre oncle? Non, 
monsieur, mais nos soeurs sont invitees chez notre tante. *N*es-tu 
pas fatigue, Charles? Non, monsieur, je ne suis pas fatigue. 

m. These two books are my most interesting (ones); they 
are far more interesting than the others. My cousin Charles is 
tiie most advanced pupU of our school. Which season do you find 
the most agreeable of the year? The spring. Our uncle is the 
most learned man of the town. Shakespeare is the most celebrated 
poet. Your friends have not yet read the most interesting story 
of their new book; are tiiey iU? No, Sir, they are not lU, but 
very lazy. Are you as advanced as we? No, we are not so 
advanced as you. Are you not very tired to-day? No, Sir, we 
are not very tired to-day. Art thou not invited to [chez] thy 
aunt's to-day? No, my friend, I am not invited. 
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Numeral Adjectives. 

Sixteenth Lesson. 





§ 


35. 


A. Cardinal I 


lumbers. 


1 Un, une 




8 huit 


15 qiiinze 


2 deux 






9 neuf 


16 seize 


3 trois 






10 dix 


17 dix-sept 


4 quatre 






11 onze 


18 dix-huit 


5 cinq 






12 douze 


19 dix-neuf 


6 six 






13 treize 


20 vingt 


7 sept 






14 quatorze 





1) In speaMng of the age of a person the French use 
the verb avoir fto havej. For example: Mon fr^re a vingt 
ans my brother is twenty years old (literally: my brother has 
twenty years), 

2) Notice the following expressions: 

Dans huit jours in a week (lit. in eight days), 

Dans quinze jours in a fortnight (lit. in fifteen days), 

H y a huit jours a week ago, 

H y a quinze jours a fortnight ago. 

Exercises. 

Le jour ihe day Tan (m.) the year 

le matin the morning Tage (m.) the age 

la cage the cage vendu sold 

la fante Hhe mistake combien de ?mw many, 

L J'ai 6t6 k Paris il y a huit jours. 
I was in Paris a week ago. 

2) J'ai vendu mon vieux cheval il y a quinze jours. 

I [have] sold my old horse a fortnight ago. 

3) J'ai mang6 quatre pommes ce matin. 

I have eaten four apples this morning. 

4) J'ai maintenant dix-huit oiseaux dajis ma grande cage. 

I have now eighteen birds in my large cage. 

5) Combien de fautes ai-je dans mon th^me franpais? 

How many mistakes have I in my French exercise? 
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6) J'ai quatorze fautes dans mon theme fraii9ai8. 

I have fourteen mistakes in my French exercise. 

7) Je n'ai pas encore treize ans. 

I am not yet thirteen years old. 

8) J'ai trois fr^res et quatre soeurs. 

I have three brothers and four sisters. 

9) J'ai achet6 onze plumes et douze crayons ce matin. 

I have bought eleven pens and twelve pencils this morning. 
10) Quel age ai-je maintenant? 
How old am I now? 

n. *Quel age avez-vous maintenant, mes enfants? Nous 
avons dix ans maintenant. Notre frere a eu seize ans il y a quinze 
jours. *Combien de plumes desirez-vous acheter pour les nou- 
veaux eleves, monsieur? Je desire acheter dix-huit plumes, douze 
crayons et quatre encriers. Nos soeurs ont ete a Londres il y a 
huit jours et a Paris il y a quinze jours. *Combien de livres 
fran^ais avez-.vous maintenant? J'ai neuf livres franpais et dix- 
neuf livres anglais. Notre ami a achete cinq chevaux a Londres 
il y a huit jours. 

m. Our army has lost its (§ 13) four most celebrated generals. 
The pupils have lost their five most interesting books. How many 
umbrellas do you wish (to) bUy? We wish (to) buy eleven 
umbrellas for the new pupils. My brother has now seventeen 
birds in his two large cages. Have you been to London to-day? 
No, we were in London a fortnight ago. My sister is thirteen 
years old to-day. And how old are you [what age have you]? 
I am sixteen years old. How many mistakes have you in your 
English exercise? I have nineteen mistakes in my English exerciae 
and seventeen in my French exercise. 



Seventeenth Lesson. 

§ 26. Continuation. 

21 Vingt et un 33 trente-trois etc. 

22 vingt-deux 40 quarante 

23 vingt -trois etc. 50 cinquante 

30 trente 60 soixante 

31 trente et un 70 soixante-dix 

32 trente-deux 71 soixante-onze 
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72 soixante-douze etc. 101 cent im 

80 quatre-vingts 200 deux cents 

81 quatre- vingt-un 201 denx cent nn 

82 qnatre-vingt-denx etc. 300 trois cents 

90 quatre-Tingt-dix 1000 mille 

91 quatre-vingt-onze etc. 10000 dix mille 
100 cent 100000 cent mille 

nn million opie miHian. 

1) Quatre-vingts and deux cents, trois cents, quatre 
cents etc. drop their s when followed by another number. 

2) Mille is shortened into mil when used for dates. 
For example: — En mil huit cent quatre-vingt-quatre 
in 1884. 

Exerelses. 

Le poeme ike poem appris learned (P. P.) 

le franc the franc ^) par coeur by heart 

par an [by year] a year (le coenr the heart) 

ne born — plus de more than multiplier to muUiply 
depenser to spend (money) gagner to earn, to win. 

I. J'ai appris plus de soixante poSmes par coeur. 
I have learned more than sixty poems by heart. 

2) J'ai plus de cinquante fautes dans mon th^me allemand. 

I have more than fifty mistakes in my Gterman exercise. 

3) J'ai et6 h. Paris en mil huit cent quatre vingt-deux. 

I have been in Paris in 1882. 

4) J'ai multiplie quatre-vingt-quatre avec trente-neuf. 

I have multiplied eighty four by thirty nine. 

5) J'ai pay§ quarante-huit francs pour ce livre. 

I have paid forty eight francs for this book. 

6) Je gagne plus de huit mille francs par an. 

1 earn more than eight thousand francs a year. 

7) Je suis n§ en mil huit cent soixante -onze. 

I was [am] bom in 1871. 

8) J'ai d6pens6 plus de deux cents francs dans mon voyage. 

I have spent more than two hundred francs on my journey. 



*) A franc is worth about 10^. 
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n. Mon ami a paye sept cent cinqaante neuf francs pour 
son nouveau cheval. *Avez-vous eu plus de trente fautes dans 
votre theme fran9ais? Nous n'avons pas eu plus de vingt-cinq 
fautes dans notre dernier theme. * Notre cousin gagne jplus de 
quarante-cinq francs pa/r jour [a dcMf], *Mon frere est ne a Lon- 
dres en mil huit cent soixante-siK. *Les enfants ont appris trente - 
trois poemes par coeur. Nous avons mange quarante - quatre noix 
et trente pommes ce matin. Combien de le9ons avez-vous par an? 
Nous n'avons pas plus de huit cent cinquante le9ons par an. 

m. Our old aunt is now more than ninety years old. The 
French army has more than three hundred and fifty generals. 
Charles has sold his seventy birds for (a) hundred and ninety five 
francs. The Mng was bom in 1829; he is now more than fifty 
four years old. Our cousin who earns nine thousand five hundred 
francs a year spends more than twenty five francs a day. Yester- 
day he has bought a horse for seven hundred and eighty francs. 
A year has three hundred (and) sixty five days. My sister has 
more than ten thousand flowers in her garden. We have been in 
London in 1881 and in Paris in 1868. One of our pupils has 
made seventy nine mistakes in his German exercise. 

Eighteenth Lesson, 

§ 37. Ordinal Numbers. 

Le premier \ /x, ^ / 1© neuvi^me the ninth 

la premiere J '^^ le dixi^me the tenth 

le second \ ., ^ le onzieme the eleventh 

la seconde J le douzi^me the twelfth 

(le (la) deuxi^me the second) le vingtieme the twentieth 

le (la) troisi^me the third le vingt et uni^me the 21^ 

le quatrieme the fourth le vingt -deuxieme the 22^ 

le cinqui^me the fifth le vingt -troisieme the 23rd 

le sixi^me the sixth le trentieme the 30th 

le septieme the seventh le trente et uni^me the 31st 
le huiti^me the eighth etc. 

le dernier, la demiere the last. 

§ 28. The ordinal numbers are formed from the 
cardinal by changing e mute into lime; and by adding 
the same termination to those ending in a consonant. Ex. 

vingt, le vingtlime; quarante, le quarantlime. 
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Exereises. 

line fois once le tram the tram 

trois fois three times malheureux unhappy 

rannee^) (f.) the year changer de train to change 

I'etage (m.) the story, floor tram(s) 

la cksse the class le psaume the psalm. 

I. Je suis a Paris pour la dizieme fois maintenant. 
I am in Paris now for the tenth time. 

2) Je suis maintenant dans ma douzidme ann6e. 

I am now in my twelfth year. 

3) J'ai 6te trds malheureux ces deux demiers jours. 

I have been very unhappy these last two dajrs. 

4) Je demeure au cinqui^me 6tage de cette grande maison. 

I live on the fifth floor of this large house. 

5) J'ai eu plus de trente fautes dans mon trentidme th^me. 

I have had more than thirty mistakes in my thirtieth exercise. 

6) Je suis maintenant le vingt-huiti^me de ma classe. 

I am now the twenty eighth in my class. 

7) J'ai chang6 de train h la trente -neuvi^me station. 

I have changed train(s) at the thirty ninth station. 

8) Je chante quelquefois le vingt-troisi^me psaume. 

I sometimes sing the twenty third psalm. 

9) J'ai eu ma quatre-vingt-uni^me lepon aujourd'hui. 

I have had my eighty first lesson to-day. 

n. Nous n*avons pas encore appris la quarante-hnitieme 
le9on de notre grammaire. Le quatre-vinfft-neuvieme psaume est 
plus long que le quatre-vingt-dixieme. *Nous sommes k Londres 
pour la vingt-quatrieme fois aujourd'hui. * Charles est le trente - 
cinquieme de sa classe. *Mes amis demeurent au sizieme etage 
de cette grande maison -1^. A (at) quelle le9on es-tu maintenant, 
Charles? ""Je suis h la soixante-dixieme le9on nudntenant. Quel 
age as-tu maintenant? Je suis dans ma treizieme annee. *Quel 
psaume avez-vous appris par coeur pour aujourd'hui? Nous avons 
appris le cinquante-troisieme psaume pour aujourd'hui. 

m. At what station have you changed train(8)? At the 
forty -seventh. Our friends often sing the hundred and twenty 
sixth psalm. We have had our ninety ninth lesson to-day. How 



*) "Year" in connection with an ordinal number can only 
be rendered by ann^e. 
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many mistakes have you in the seventy -eighth exercise? More 
than fifty. We have been at the theatre for the thirty -fifth time 
to-day. Our uncle is now in his seventy ninth and our old aunt 
in her ninety -sixth year. The sixty -seventh exercise of this 
French grammar is far easier than the thirty -fourth. The hundred 
and nineteenth psalm is far longer than aU [tons] the others. We 
like the last song better than the first. Have you made more 
than sixty mistakes in your last exercise? Yes, Sir, sixty -six. 



Niaeteenth Lesson, 
g 29. On the Formation of the Cases in French. 

1) The Genitive is formed by de (of) — and the Dative 
by ^ (to). For example: — 

N, Mon cheval my hone Mes chevaux my horses 

G. de mon cheval of my horse de mes chevaux of my horses 

B. h mon cheval to my horse i^ mes chevaux to my horses 

A, mon cheval my horse, mes chevaux my horses. 

2) De is abridged into d' before the Indefinite article: 

N. Un homme a man Une femme a woman 

G. d'un honmie of a man d'une femme of a woman 

B.i^xm homme to a man i^ une femme to a woman 

A. un homme a man, une femme a woman, 

3) The Forms de le k le de les a les are always 
contracted into: du au des aux. Ex. 

N, Le roi the king Les rois the kings 

G. du roi ^) of the king des rois of the kings 

D, an roi to the king aux rois to the kings 

A, le roi the king. les rois the kings. 

N. L'en£ant the child Les enfants the children 

G. de Tenfant of the child des enfants of the children 

D. 4 I'enfant to the child aux enfants to the children 

A. I'enfant the chM, les enfants the children. 



1) Instead of de le roi etc. 
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Exerelses. 



Le docteur the doctor une Anelaise aw JBngUsh lady 

nn Allenuuid a German le papiUon the hOt^rfly 

la Tisite the visit corriger to correct 

le fils the son monger to show 

la composition tJte composition savoir to know (things) 

nn officier an officer le nom the name, 

I. J'ai d6j^ YU les jardins du toi ek de la reine. 

I have already seen the gardens of the king and [of the] 
queen. 

2) J'ai pr§t6 mon canif aux enfeuits du docteur. 

I have lent my penknife to the doctor's*) children. 

3) J'ai &it la oonnaissaiice d^un AJlemand k Paris. 

I have made the acquaintance of a German in Pans. 

4) Je desire &ire une visite au fi\B du g6n6ral. 

I wish (to) pay [make] a visit to the general's son. 

5) Je eorrige maintenant les compositions des 61^ves. 

I am now correcting the compositions of the pupUs. 

6) J'ai achet6 le cheval d^un offider ce matin. 

I have bought the horse of an officer this morning. 

7) N'ai-je pas pr^t6 ma grammaire h une Anglalse? 

Have I not lent my grammar to an English lady? 

8) J'ai vendu mon cheval au cousin de mon ami. 

I have sold my horse to my friend's cousin. 

9) Je n'ai pas encore montr6 mes papiUons amx enfants. 

I have not yet shown my buttei^es to the children. 
10) Je desire savoir les noms des 61^ves. 

I wish (to) know the names of the pupils. 

n. *Avez-vous dej4 vu le jardin de notre ami? Non, mon- 
sieur, mais nous avons vu les jardins du roi et de la reine. *Les 
enfants du docteur ont trouve la montre d'un officier. *A qui 
[to whom] avez-vous montre vos papillons ce matin? Aux enfants 
du general. * Avez-vous dejjl lu I'histoire des Anglais? Oui, 
monsieur, nous avons lu I'histoire des Anglais et des Pran^ais. 
*Nous avons perdu la grammaire d'un de nos eleves. Votre cousin 
a achete le cheval du general. Ma soeur parle souvent fran9ais 
aux eleves et anglais a nos tantes. Les tableaux de I'oncle sent 
plus beaux que les tableaux de la tante. 



*) Say: to the children of the doctor (There is no Possessive 
Case in lYench). 

3 
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in. The king's horses [say: the horses of the k.] are very 
fine. The doctor's children have three lessons a day. We often 
speak German to tibie pupils and French to the doctor. The general's 
sons often speak French to their uncle. Do you not wish (to) pay 
a visit to the poet? No, we wish to pay a visit to our uncle's 
pupils. To whom hast thou lent thy penknife, Charles? To the 
doctor's children. The history of the English and [of the] French 
is very interesting. Goethe is the name of the greatest German 
poet. We have not yet shown our butterflies to ]^&. Lion's cousin. 
Our imcle has made the acquaintance of a French general in 
Paris. The pupils' compositions are not yet corrected. 

Twentieth Lesson. 
§ 80. On the Partltiye Case. 

1) The French Definite Article in the Genitive (du, de la, 
de r, des) besides rendering the English Possessive and 
Gbnitive cases, also denotes a portim (of some material) 
or a few (out of many) and is then called tiie "Partitive 
Case". Du vin therefore, means 1) of the wine 2) some 
(or any) wine. 

De la bi^re — 1) of the heer^ 2) some {any) beer, 
De Tencre «= 1) of the ink, 2) some (any) ink. 
Des enfmts »= 1) the ohiliren^Sj or of the children, 

2) some (or any) children. 

2) In many instances, however, the French Partitive 
case is not rendered at all in English. For example: — 

Du vin wine; de la bi^re heer; des livres hooks etc. 

Exereises. 

line lec(Hi de mosique a fwrnc- la viande the meat 

iesson pendant during 

le pain the bread bu dnmk (P. P.) 

I. J'ai du vin et de la bi^re. 

I have [some] wine and [some] beer. 

2) J'ai achet6 des crayons et des plumes pour les ^l^ves. 

I have bought [some] pencils and [some] pens for the 
pupils. 

3) J'ai de Targent frauQais dans ma poche. 

I have [some] French money in my pocket. 
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4) Pai de» le9ons de musique pendant mes vacances. 

I have [some] music -lessons during my holidays. 

5) Pai bu de la bi^re allemande. 

I have drunk [some] German beer. 

6) Pai dea amis a Paris et a Londres. 

I have [some] friends in Paris and in London. 

7) J'ai des vacances maintenant. 

I have [some] holidays now. 

8) Pai maDg§ du pain ^ de la viande ce matin. 

I have eaten [some] bread and [some] meat this morning. 

9) Je chante souvent des chansons allemandes. 

I offcen sing [some] German songs. 
10) Je desire acheter du papier et de Tencre pour ma soeur. 

I wish (to) buy [some] paper and [some] ink. 
XL Avez-vous achete des plumes, on des crayons? *Nous 
avons achete des crayons et du papier. Ma soeur desire acheter 
de I'encre et des plumes dans ce petit magasin-l^ *Les enfants 
du docteur ont des fleurs et des oiseaux. Ont-ils aussi des papil- 
lons? Qui, Monsieur, ils ont aussi des papillons. * Notre cousin 
a fait un voyage a Paris avec des AUemands. Nous avons Mt 
une visite a des [to some] Eran9ais ce matin. Nous avons bu du 
vin fran9ais et de la biere allemande chez notre oncle. Votre 
tante a de Targent atlemand, fran^ais et anglais. '"Avez-vous des 
fautes dans votre composition? Qui, Monsieur, j'ai neuf ou dix 
&utes dans ma composition. 

in. My sisters have bought some paper and ink in that large 
shop [there]. They also wish (to) buy some pens and pencils for 
their pupils and some Irenc^ wine for our sick friend. Have you 
had any music -lessons during your holidays? Yes, Sir, we have 
had two music -lessons a day. Have you eaten any meat this 
morning? Yes, we have eaten some bread and [some] meat. "We 
have [some] tea and [some] coffee, but you have [some] wine and 
[some] German beer. No, we have [some] English beer. CJharles 
has lent some pens and pencils to one of his Mends. Our pupils 
have [some] IVench and English books. We have bought [some] 
white and [some] black paper. Our aunt has some very lazy 
pupils. 

Twenty First Lesson. 
Continuation. 

§ 31. The Partitive Case is expressed by de (without 
the Definite article) if the noun is preceded by an Adjective. 
For example: — 

3* 
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2>« bon vin good wine, some good wine. 
Be bonne bi^ good beer, some good beer. 
De beaux livres Jine booh, some fine books. 
Be belles plumes fine pens, some fine pens, 

Exereises. 

La collection the collection un Anglais an Englishman 

le cadeau the present pros, grosse hig (§ 18) 

la fete tJie hirth-day jeune yotmg (§ 18). 

L J'ai Mt de grosses fontes dans ma composition. 
I have made [same] big mistakes in my composition. 

2) J'ai achet6 de jolies petites fleurs pour ma tante. 

T have bought pretty little flowers for my aunt. 

3) J'ai de tr^s petits papillons dans ma collection. 

I have [same] very small butterflies in my collection. 

4) J'ai de tr^s mauvaise encre dans mon encrier. 

I have very bad ink in my inkstand. 

5) J'ai re9U de beaux cadeaux pour ma figte. 

I have received [some] beautiful presents on [for] my 
birth -day. 

6) J'ai feit mon voyage avec de jeunes Anglais. 

I have made my journey with same young Englishmen. 

7) J'ai 6crit de longues lettres k mes amis. 

I have written [some] long letters to my friends. 

8) J'ai mang6 de tr^s bonne viande en Angleterre. 

I have eaten very good meat in England. 

9) J'aL de meilleures plumes que ma soeur. 

I have [some] better pens than my sister. 
10) J'ai de meiileur papier que mon cousin. 

I have [some] better paper than my cousin. 

n. * Charles a achete de bons crayons et de bonnes plumes, 
n a aussi achete de bon papier et de bonne encre. '"Nous avons 
re^u de longues lettres de [from] nos amis de Paris. Le fils du 
docteur a de tres beaux oiseaux et sa soeur a de ires belles fleurs. 
*Yotre tante a de plus beaux livres que notre oncle. Le general 
a de j^lus jeunes emants que son frere. Nous desirous acheter de 
bon vm fran^ais et de bonne biere allemande. Le roi a de plus 
grands et de meilleurs chevaux que ses generaux. 

m. We have some very beautifal birds in a large cage. 
Charles has made some very big mistakes in his English exercise. 
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We haYe very fine flowers in our little garden. My sister has 
filler books than my brother. Our pupils have very pretty butter- 
flies in their coUection. Our friends have [some] better paper 
than we, but we have better pens than the other pupils. The 
doctor has bought some new penknives and some beautiful nencils 
for his children. The pupils wish (to) buy some larger umbrellas 
and some better hats. Our pupils have had some very long musio- 
lessons to-day. We have very bad pens, but we have some very 
good pencils. In Paris you have seen very high houses and 
beautiful casties. 



Twenty Second Lesson. 
§ 82. On the Use of the Preposition "de'\ 

1) The Preposition "c?6" is used (as in English) after 
all nouns denoting measure, number or weight, as: — 

TJn verre de vin. Une livre de sucre. 

A glass Of wine. A pound Of sugar. 

2) ''2>6" is further used after adrerhs expressing 
a quantity, as: — 

Assez de^ enough plus c26^), more 

beaucoup c26, much or many trop de^ too much, too many 

combien de, how many trop peu de^ too little^ too few 

peu dCy little, few tant de, so muchy so many 

moins de^)j less, fewer autant de, as much, as many. 

Examples. 

Assez de vin wine enough, Tant cZ'argent so much money, 
Trop de fautes too many mistakes, 

3) The English Indefinite Adjective "no" (in the Accusa- 
tive) is rendered by ne . . . pas de, and "no ... at all" 
by ne . . . point de — the verb taking its position, as 
usual, between ne and pas or point. For example: — 



1) Before numbers plus de means more than, and moins de^ 
less than. 
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Je n'ai pas de plume. / have no (or not any) pen. 
N'avez-vous point d'argent? Have you no money at all? 

Exeroises* 

I. J'ai plus tPaxma que mon frere. 

I have more friends than my brother. 

2) J'ai moins iTargent que ma soeur. 

I have less money than my sister. 

3) Combien de fautes ai-je dans mia composition? 

How many mistakes have I in my composition? 

4) J'ai beaucoup de fautes dans ma oomposition. 

I have many mistakes in my composition. 

5) Combien ifargent ai-je d^pens^ dans mon voyage? 

How much money have I spent on my journey? 

6) Je n'ai pas d§pens§ beaucoup Sargent dans mon voyage. 

I have not spent much money on my journey. 

7) Je n'ai pas mang6 assez de viande. 

I have not eaten meat enough. 

8) Je n'ai pas eu de IcQon de musique aujourd'hui. 

I have not had any music -lesson to-day. 

9) iV^ai-je pas achet6 de papier ce matin? 

Have I not bought any paper this morning? 
10) Qui, j'ai achet6 du papier et des plumes. 

Yes, I have bought some paper and [some] pens. 

n. Avez-vous du papier, mes enfants? Non, monsieur, 
nous n'ayons pas de papier. Charles n'a pas eu de le9ons ce 
matin; il a ete malade. Le general n'a point d'amis, nuds beaucoup 
d'argent. Nous n'avons pas achete de plumes, mais nous avons 
achete des crayons. Mon ami Charles n'a pas de plus beaux 
papOlons que vous. Le fils du docteur n*a pas depense autant 
d'argent dans son voyage ^ue notre cousin. Nous avons beaucoup 
d'encre, mais pen de papier. Les eleves ont eu trop de fautes 
dans leur composition allemande. Les enfants du general ont trop 
de le9ons et trop peu de vaoances. 

in. How many pupils have you now. Sir? I have more 
pupils now than Mr. Smith. We have as many lessons a day as 
you. Our sisters have bought many pens and pencils for very 
little money. How many mistakes have you in your French 
exercise? Our aunt has paid five francs for ten pounds of sugar. 
We have drunk a [un] little wine and eaten a little bread. Charles 
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has fewer mistakes in his French exerdse than his brother. The 
children of the general have too many holidays and not lessons 
enough [say: enough lessons]. Have you paper enough, children? 
Yes, Sir, ve have paper enough, but we have not ink enough. 



On the Auxiliaries "ayolr'' to have^ and ^^fttre'' 

to he. 

Twenty Third Lesson. 

§ 33. A. Simple Tenses of avoir. 

Indicative Mood. 
Present Tense. 
J'ai / have nous avons we have 

tu as thou haet vous avez ytnn have 

a SL he hoe ils ont \ .j, , 

eUe EL she hoe elles ont j ^'^ ''^' 

Imperfect Tense. 
J'avais / had nous ayions we had 

tu avals thou hadet yous aviez you had 

il (elle) avait he (ehe) had lie (elles) avaient they had. 

Preterite (Pass6 d^fini). 
J'eus / had nous ethnes we had 

tu eus thwk hadst yous etltes you had 

il eut he had ils eurent they had. 

Future. 
J'aurai / shaU have . nous aurons we shall have 

tu auras thou wUt have yous aurez you will have 

il aura he will have ils auront they will have. 

Conditional 
J'aurais / should have nous aurions we should have 

tu aurais thou wouldst have yous auriez you would have 
il aurait he would have ils auraient they would have. 
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§ 84. The InterrogatiTe is formed as in English (i. e. 
by the transposition of the pronoun after the verb), as: — 

Avons-nous, haw wef Anra-t-il, wiU he have? etc. 

BTot nnfrequently, however, (especially in the first 
person singular), the Interrogative is formed by means of 
the words: "Est-ce que" [h it that] placed before the 
subject. For example: — 

Est-ce que j'avais, had If Est-ce qu*il eut^), had he? etc. 

Exercises. 

Le Boir the evening ime le^on de £ran9ai8 a French 

rhenre ^ howr lesson 

h quatre hemes at 4 o'clock le depart the depcMrture 

occasion (f.) opportufdty encore still 

la fievre the fever avant (time) before, 

L Aurai-je une le^on de musique ce soir? 
Shall I have a music lesson tiiis evening? 

2) Qui, jaurai une le9on de musique k six heures. 

Yes, I shall have a music -lesson at six o'clock. 

3) Aurai-je Foccasion de parler jfran^ais a Rome? 

Shall I have the opportnnity of speaking French in Rome? 

4) Est-ce que j'eus encore des le9ons pendant les vacances? 

Had I still lessons during the holidays? 

5) Oui, j'eus encore des le9ons pendant les vacances. 

Yes, I still had lessons during the holidays. 

6) Avais-je toujours de I'argent dans ma poche? 

Had I always [some] money in my pocket? 

7) Avais-je toujours mes le9ons 4 neuf heures? 

Had I always my lessons at nine o'clock? 

8) Aurais-je plus d'amis, si j'avais plus d'argent? 

Should I have more friends if I had more money? 

9) J'aurai autant de fautes que mon ami. 

I shall have as many mistakes as my friend. 
10) J'eus la fievre apres mon voyage. 
I had the fever after my journey. 



>) "Que" is abbreviated to "qu" before vowels or h mute. 
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ni. Nos amis allemands avaient toiyoiurs des lemons de fran- 
^ais apres le diner. Mon frere avait toi^jours plus de livres que 
ses amis. Yous auriez de plus loDgaes vacances, mes enfants, si 
Yous aviez moins de fautes dans vos themes fran^ais. A Paris 
nous anions trois legons de frui^ais par jonr. Nous eumes trois 
nouveanx eleves apres les grandes vacances. Nous aurons une 
bonne occasion de parier anglais k Borne. Mon frere aura treize 
ans apres les vacances. Chiles, tu auras une logon de musique 
apres le diner. Les eleves auraient regu de nouveaux canifs, s'ils *) 
avaient ete plus attentifs dans leur logon. 

III. Our friend Charles will be eighteen years old before the 
spring. You will have a fine cage with [some] beautifal birds, if 
you have fewer mistakes than the other pupils. "Would you have 
a better opportunity of speaking German in London? The doctor's 
children will have beautifal flowers in their little garden after the 
spring.' We should have written [some] longer letters if we had 
[some] better ink. The general's son would nave made a journey 
to Paris if he had more money. My sisters always had their 
lessons before [the] dinner. You always had more friends than we. 
Will they have a lesson at six, or at seven o'clock? Thou hast 
[some] money in thy pocket, Charles. 

Twenty Fourth Lesson. 

§ 35. The Simple Tenses of ''aToir'' in the 
Negatire Form. 

Pros. Je n'ai pas / have not. See § 6. 
Lnpf. Je n'avais pas I had noty tu n'avais pas etc. 
Fret Je n'eus pas I had not, tu n'eus pas etc. 
Fut. Je n'aurai pas / shaU not have 

tu n'auras pas, il n'aura pas etc. 
Cond. Je n'aurais pas / shotdd not have 

tu n'aurais pas, il n'aurait pas etc. 

The same Tenses both Negatiye and Interrogative. 

Pres. N'ai-je pas have I not? See § 7. 

Impf. N'avais -je pas had I not? N'avais -tu pas? etc. 

Pret. Est-ce que je n'eus pas had I not? etc. 

») "Si" [if] drops its 1 before il [he] and Us [they]. 
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Fut. N'aurai-je pas shall I not have? 

N'auras-tu pas? N'aura-t^-il pas? etc. 
Cond. N'aurais-je pas should 1 not have? 

N'aurais-tu pas? N'aurait-il pas? etc. 

Exercises. 

Tine lepon de latin a Latin lesson la fievre the fever 

mal k la tete [pam at the head] exposition (f.) eocMntion 

a head -ache la reponse the answer 

autrefois formerly ne . . jamais never. 

I. N'aimd-je pas ime le^on de latin ce soir? 
Shall I not have a Latin lesson this eyening? 

2) Non, je n'aurai pas une le9on de latin ce soir. 

No, I shall not have a Latin lesson this evening. 

3) N'avais-je pas souyent mal k la tSte autrefois? 

Had I not often (a) head -ache formerly? 

4) Est-ce que je n'eus pas la fievre apres mon voyage? 

Had I not the fever after my journey? 

5) N'aurai -je pas le temps de voir I'exposition? 

Shall I not have [the] time to see the exhihition? 

6) N'aurais-je pas une reponse maintenant, si j'avais 6crit 

hier? 
Should I not have an answer now if I had written 
yesterday? 

7) Je n'eus pas mal a la t§te apr^s le concert 

I had not (a) head -ache after the concert. 

8) Je n'avais jamais autant de ^Eiutes que ma soeur. 

I never had so many mistakes as my sister. 

9) Je n'aurais pas une lepon, si j'avais mal a la t§te. 

I should not -have a lesson if I had (a) head -ache. 
10) Est-ce que je n'ai pas assez d'argent pour mon voyage? 
Have I not money enough for my journey? 

II. Notre tante n'eut pas la fievre avant son voyage. Non, 
elle eut la fievre il y a quinze jours. Yous n^auhez pas tant d*amis, 
si vous n'aviez pas tant d'argent N'aurez-vous pas le temps 
d'acheter un cadeau pour votre pere? Les enfants n'auraient pas 
Toccasion de parler fran9ais, s'ils n'avaient pas une tante qui parle 
franpais. Auriez-vous deja une reponse de votre pere, si vous 
n'aviez pas ecrit il y a huit jours? Les eleves n'auront pas de 
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yacances cette annee, s'ils ne sont pas plus attentifs. Notre frere 
n'avait point de Ie90ii8 en France; mais maintenant il a des lemons 
de £ran9ais et de latin. 

in. Ton wonld not have so many mistal^es in your exercise 
if you had been more attentive in yonr lesson. The doctor's 
children had [Passe defini] not the fevw before but after their 
journey. Would you not have a better opportunity of speaking 
[to speak] French in Paris? My sister had not oftian the oppor- 
tunity of speaking English in Berlin. We should not have inade 
a journey to Eome if we had not much money. *I shall not 
have any lesson to-dav, because I have (a) head -ache. If I had 
not (a) head -ache I should have a French lesson at our aunt's. 
Our friend has not often (a) head -ache, but he is often lazy. 
Will they not have a new professor after the holidays? Yes, Sir. 



Twenty Fifth Lesson. 

§ 36. B. Simple Tenses of ^^dtre'% to he. 

Indicative Mood. 

Present Tense. 

Je suis 1 am nous sommes we are 

tu es thou art vous dtes you are 

il (elle) est he fehej m ils (elles) sont th«y are. 

Imperfect Tense. 
J'6tais / was nous 6tions we were 

tu §tais thou wast vous 6tiez you were 

il 6tait he wae ils ^taient they were. 

Preterite [Pass6 d6fini]. 
Je fas / was nous fdmes we were 

tu fas thou wast yous fdtes you were 

IL fat ^ wae ils farent they were. 

Future. 
Je serai I shall be nous serons we shall he 

tu seras thou wilt he vous serez you will he 

il sera he will he ils seront they will he. 
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Conditional. 
Je serais 1 $houM he nous serions we should he 

tu serais thou wmddst he vous seriez you would he 
il serait he would he ils seraient they would he. 

Interrogative Forms. 
Pros. Bst-ce que je sujs am 1? Es-tu mt thou? Est-il 

ie he? etc. 
Impf. Est-ce que j'^tais was I? Etais-tu wast thou? etc. 
Pret. Est-ce que je fus was I? Fus-tu wast thou? etc. 
Fut. Est-ce que je serai shaU I he? Seras-tu? etc. 
Cond. Est-ce que je serais should I he? Serais -tu? etc. 

Exerelses. 

La semaLne the week content, -e, gUxAy contetUed 

prochain, -e, next attendu, -e, expected 

iLenreiLZ, henreuse happy bien very 

les parents (m.) the parents applique diligent, 

seul, -e, alone 

L Est-ce que je serai h Paris la semaine prochaine? 
Shall I be in Paris [the] next week? 

2) Oui, je serai a Paris la semaine procliaine. 

Yes, I shall be in Paris [the] next week. 

3) Je serais plus heureux, si j'^tais chez mes parents. 

I should be happier if I were [was] with my parents. 

4) Je n'aime pas Stre toujours seul. 

I do not like to be always by myself [alone]. 

5) Est-ce que je fus tr^s malade apr^s mon voyage? 

Was I very ill after my journey? 

6) Je serais bien content, si j'^tais plus avanc^. 

I should be very glad if I were [was] more advanced. 

7) Est-ce que je fus accompagn^ k la maison apr^s le 

concert? 
Was I accompanied home after the concert? 

8) Serai -je invito chez ma tante ce soir? 

Shall I be invited to my aunt's this evening? 

9) Est-ce que je serais plus avanc§, si j'^tais plus appliqu6. 

Should I be more advanced if I were more diligent? 
10) Est-ce que je suis atfcendu k Oxford a six heures? 
Am I expected at Oxford at six o'clock? 
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n. Mes freies etaient toigours tree attentifs dans leurs lemons 
de fruigais. Yotre soeur serait plus avancee, si elle n^avait pas 
toiqours mal k la tete. Mes soeurs forent invitees chez monsieur 
lion il y a qninze jours. Nos themes fran^ais etaient plus faciles 
que nos themes latins. Nous serious plus heureux, si nous etions 
plus contents. Tu serais le dernier de ta classe, Charles, si tu 
avais fait plus de dix fautes dans ton theme. Nous serous k 
Londres k huit heures du soir. Nous serious malheureux si nous 
n^avions pas vu notre bonne vieille tante. Serez-vous chez 
Mr. Wilson ce soir? Non, monsieur, nous serous chez notre 
cousin ce soir. 

m. Would you be tired if you had not made a long journey? 
. My brothers were always happier than my sisters. If my uncle 
were younger he would have accompanied his son to Paris. WiQ 
you be in London at six or at seven o'clock this evening? We 
shall be in London at nine o'clock this evening. Our friend 
Charles will always be the first in [of] his class. These exercises 
would be very good if they were a Htue longer. My Latin exercise 
was already done [fait] at seven o'clock. If your friends are 
contented they will always be happy. The pupils have not done 
tiieir exercises because Charles was too tired and Richard had 
(a) head -ache. Wilt thou be in London [the] next week? 

Twenty Sixth Lesson. 

§ 37. The Simple Tenses of ''«tre'' In the 
Negatire Form. 

Pres. Je ne suis pas I am mt, tu n'es pas etc. 
Impf. Je n'6tais pas / wm not, tu n'^tais pas etc. 
Pret. Je ne fus pas / was not, tu ne fus pas etc. 
Fut. Je ne serai pas I shall not he^ 

tu ne seras pas thou wiU not he etc. 
Cond. Je ne serais pas / should not he, 

tu ne serais pas thou wouldst not he etc. 

The same Tenses both NegatiTe and InterrogatiTe. 

Pres. Ne suis-je pas am I notf N'es-tu pas 2 etc. 
Impf. N'6tais-je pas was I not? N'§tais-tu pas? etc. 
Pret Est-ce que je ne fus pas was I not? Ne fus-tu 
past etc. 
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Fat. Ne serai -je pas shall I not he? 

ne seras-tu pas unU thou noft he? etc. 
Cond. Est-ce que je ne serais pas should I not he? 

ne serais-ta pas wouMtt thou not he? etc. 

Exereises. 

A la maison at home la minuit the midnight 

k la campagne in the country avant before (time) 

ai envie de I Uke to de retonr hcuik 

place tJie place quelques a few. 



).■ 



I. E6t*ce que je n'^tais pas souvent k la maison le soir? • 
Was I not often at home in the evening? 

2) Nou, je n'^tais pas souvent k la maison le soir. 

No, I was not often at home in the evening. 

3) Est-ce que je ne fas pas tr^s malade apr^s mon voyage? 

"Was I not very ill after my journey? 

4) Non, je ne fas pas tr^s malade apr^s mon voyage. 

No, I "was not very ill after my journey. 

5) Ne serai -je pas invito chez ma tante ce soir? 

Shall I not be invited to my aunt's this evening? 

6) Je ne serais pas heureux, si je n'^tais pas ^ la campagne. 

I should not be happy if I were not in the country. 

7) Je n'aurais pas envie d'etre k sa place. 

I should not like to be in his place. 

8) Est-ce que je ne serai pas k Paris avant minuit? 

Shall I not be in Pans before midnight? 

9) Ne serai -je pas de retour dans quelques semaines? 

Shall I not be back in a few weeks? 

10) Est-ce que je ne fas pas accompagn6 k la station? 

Was I not accompanied to the station? 

11) Je n'§tais pas toujours tr^s attentif dans mes lemons. 

I was not always very attentive in my lessons. 

n. N'etiez-vous pas souvent invites chez Mr. 0. autrefois? 
Non, monsieur, mais nous etions souvent invites ohez son fils. 
Yous ne seriez pas malades maintenant, mes enfants, si vous 
n'aviez pas mange trop de oerises. Ne seriez -vous pas plus 
heureux, si vous etiez plus contents? Nous ne sommes pas tou- 
jours heureux, mais nous serous toujours contents. Les enfants 
du professeur ne seront pas au thelttre oe soir avec leur tante. 
La cravate du docteur n'etait pas toujours tres blanche. Ma soeur 
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n'aurait pas achete ces pommes, si elles n'etaieiit pas mures. Ne 
fus-tu pas malade ayant tes yacanoes? Non, Monsieiir, je fas 
malade apres mes yacances. Cette maison-ci senit beauooup plus 
belle, si elle n*etait pas si (so) yieille. 

m. The doctor's children were not yery happy in France. 
My sister would haye a French lesson now if she were not ill. 
Would you haye bought these books if they were not yery 
interesting^? Our cousin will not be in London oefore nine o'clock 
this eyening. Charles and Richard were [Passe defini] not inyited 
because they were ilL Our pupils would not be so adyanced if 
their grammar were not so good and easy. Would you like now 
to be in my place, Sir? I should not like to be in your place. 
Wilt thou not be at home this eyening, Charles? No, sir, I shall 
not be at home. We should not be so tired if we had not made 
this long journey. Tour French lesson will not be longer to-day 
than the other days. 

Twenty Seventh Lesson, 
g 3S. The Compound Tenses of ^^arolr'' and '^Stre/' 

Perf. Pai en I haw hady ta as en thou hoit had etc. 

J'al 6te / have been, tn as 6t6 thou hast hem etc. 
Pinperf. J'ayais en I had had, ta ayais en thou hadd 
had etc. 

J'ayais 6t6 I had heen^ tu ayais 6t6 thou hadet 
been etc. 
Fut. Perf. J'anrai en I ehaU have had, tn anras en etc. 

J'anrai 6t6 I shaU have been, tu anras 6t6 etc. 
Cond. Perf. J'aurais en / should have had, tu anrais en etc. 

J'aurais 6t6 / should have been, tu anrais §t^ etc. 

Negatire Forms. 

Je n'ai pas en I have not hady tu n'as pas eu etc. 
Nous n'aurons pas 4t6 we shall not have been. 
Yens n'anriez pas eu you would not have had, 

InterrogatiTe Forms. 

Ayons-nons eu have we had? A-t-il ^te has he been? 
N'aurez-yous pas eu unll you not have hadf 
Est-ce qu'ils n'ayaient pas §t6 had they not been? 
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Exereises. 



Voir to see le musee the museum 

le temps the time a Tecole at (or to) school, 

I. N'ai-je pas encore et6 voir Texposition? 
Haye I not yet been to see the exhibition? 

2) Non, je n'ai pas encore 6t6 voir I'exposition. 

No, I have not yet been to see the exhibition. 

3) N'aurais-je pas eu le temps de voir le mus^e? 

Shall I not have had [the] time to see the museum? 

4) Je n'aurais pas 6t6 k I'^cole si j'avais eu mal k la t§te. 

I should not have been at school if I had had (a) head -ache? 

5) Est-ce que j'aurai une le9on de latin, ou de franQais? 

Shall I have a Latin or a French lesson? 

6) Aurai-je eu beaucoup de fautes dans mon theme? 

Shall I have had many mistakes in my exercise? 

7) N'aurais-je pas 6t6 k Paris, si j'ayais eu des vacances? 

Should I not have been in Paris if I had had hoUdays? 

8) J'aurais eu une le9on de fran9ais, si j 'avals 6t6 k T^cole. 

I should haye had a French lesson if I had been at school. 

n. Yous auriez eu une tres bonne occasion de parler alle- 
mand, si yous aviez ete chez nous hier soir. Si les eleyes ayaient 
eu mal k la tete, Us n'auraient pas ete au theittre hier soir. Nous 
n'ayons pas encore ete a Paris, mais notre cousin a yu Paris et 
Berlin. Charles n'aura pas ete fatigue, mais paresseux. Nos amis 
n'auront pas eu assez d'argent si leur pere n'est pas k la maison 
ce soir. Auriez -yous eu enyie, il y a deux ans, de fedre un 
yoyage k Bome? Si les enfants ayaient eu un bon jardin, ils 
auraient aussi eu de jolies fleurs. 

in. My friends would not haye been ill if their brother had 
not been ill. You will haye been in Paris at half past six o'clock. 
How many times hast thou been lazy, my Mend? I should haye 
been more diligent if I had not had a head -ache. Our imcle will 
haye been at me theatre if he was not [has not been] at home. 
We should haye had more birds if we had had a larger cage. 
If Bichard had not been yery diUgent, he would not haye had 
(my [ne . . pas . . de] hoUdays. The exercises of our old French 

grofessor had always been too long and too easy. Your aunt will 
aye been yery tired yesterday. 
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§ 39. The Subjunetlre Mood of 'arolr 

Present. 

Que j'aie that I 
que tu aies that thou 
qu'il ait that he 
que nous ayons that tve 
que Yous ayez that you 
qu'ils aient that they 



% 
^ 



and"fttre' 



Que je sois that I 
que tu sois thai thou 
qu'il soit that he 
que nous soyons thai we 
que YOus soyez thai you 
qu'ils soient that they 



Imperfect. 



Que j'eusse that I 
que tu eusses that thou 
qu'il ett that he 
que nous eussions that we i 
que YOUS eussiez that you { 
qu'ils eussent that they 



^ 

;§ 



Que je fusse that I 
que tu fusses that thou 
qu'il flit that he 
que nous fassions that we 
que YOUS fussiez that you 
qu'ils fussent that they 



Perfect. 



Que j'aie eu 

(That I may have hadj 

que tu aies eu, etc. 



Que j'eusse eu 

fThat I might have had) 

que tu eusses eu, etc. 



ImperatiTe Mood. 



Ale have thou 

qu'il ait let him have 

ayons let us have 

ayez have (ye) 

qu'ils aient let them have. 






Que j'aie 6t§ 

fThat I may have heenj 

que tu aies §t6, etc. 

Pluperfect 

Que j'eusse 6t6 

(That I mdght have heenJ 

que tu eusses ^t6, etc. 



Sois he thou 

qu'il soit let him he 

soyons let ue he 

soyez he (ye) 

qu'ils soient let them he. 



Note. Exercises on the Use of the SubjunctiYe and ImperatiYe 
Moods will be giYen later on. 

4 
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Twenty Eighth Lesson. 

§40. Becapitulatory Exercises. 

Trarailler to work commander to order 

la phrase the sentence le sucre [the] sugar 

part»ut everywhere le verre the glass 

porter to wear^ carry apporter to hring. 

penser K to think of devant before fplacej 

pauvre poor PhOpital the hospital 

rintention (f.) the intention auparavant (adv.) before (time) 

apprendre to ham 6crire to t^rite. 
le fran9ais the French language 

Substitute in the following sentences alternately 

The NegatiYe: for the Affirmative: 

a) Ne . . pas not „ — 

b) Ne . . plus not (awy) more „ encore still 

c) Ne . . jamais never „ toujours always 

d) Ne . . pas de not amf ^ du, de la, des some 

Ex. J'ai ete voir le fils du docteur. 

Tu n'as pas 6t6 voir le fils du docteur. 

n a 6te voir le fils du docteur. 

Nous n'avons pas 6te voir le fils du docteur etc, 

Ex. Je suis encore tres jeune. 
Tu n'es plms tr^ jeune, etc. 

a) J'ai 6t6 tr^s attentif dans ma demi^re lepon. 
Je travaille beaucoup plus que ma soeur. 
J'ai appris les phrases de cette grammaire par coeur. 
J'ai pay6 plus de mille francs pour mon cheval. 
J'ai et6 voir le fils du docteur. 
J'ai le temps de fedre une visite a ma tante. 
J'aurai partout I'occasion de parler allemand. 
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b) Je porte encore mon vieux chapeau. 

Je corrige encore les themes de mon fr^re. 
Je pense encore ^ mon pauvre ami Charles. 
J'ai encore beaucoup d'argent dans ma poche. 
Je suis encore attendu chez mon oncle. 
Je demenre encore dans c^tte grande maison. 
Je suis encore tr^s jeune. 

c) Je suis toujours invito chez monsieur Lion. 

. J'avais toujours Tintention d'apprendre le frauQais. 
J'ai toujours 6te le plus avanc^ de ma dasse. 
J'arrose toujours les fleurs de ma vieille tante. 
J'ai toujours admir6 les pontes frangais. 
Je serais toujours heureux, si j 'avals de I'argent 
Je parle toujours fran9ais a mon onde. 

d) J'ai command^ de la viande. 
J'ai donne du pain aux enfauts. 

J'ai re9u de I'argent de mon p^re. - 
J'ai du Sucre dans mon caf(§. 
J'ai achete des plumes pour les §leves. 
J'ai de la biere aJlemande dans mon verre. 
J'ai apporte des cerises pour les enfiEints. 

In the following sentences the nouns in itaUes are to 
be used in the singular and the plural alternately, as: — 

J'ai trouve cette plume dans la rue. 

Tu as trouy§ ces plufnes dans la rue. 

n a trouy§ cette plume dans la rue. 

Nous avons trouv6 ces plumes dans la rue etc. 

e) Je n'ai pas encore lu mon journal, 
Je desire acheter deux chevaux. 

J'ai rencontr^ mon ami devant VMpital, 
Je d§sire faire la connaissance des g4nSr<mx, 
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J'ai trouv6 cMe plume dans la rue. 

J'ai donii§ un franc a oet enfant, 

Je n'ayais j'amais rencontr^ oet homme auparavant. 

J'ai fait un voyage avec les fits ^u docteur. 

Je d6sire ecrire Jt mon oncle k Berlin. 

Je ne trouve pas hs houyqoux encriers. 

J'ai 6t§ chez mon meil ami aujourd'hui. 

J'ai achet^ une belle cage pour oet beaux oiseaux. 

Je serai de retour dans une fdeuxj semaine(s). 



Halle o/S. (Prussia), Orphanage Printing-Offlce. 
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On the Regular Verb. 

Twenty Ninth Lesson. 

§ 41. Oeneral Bemarks. 

The Infinitive of all Eegular Verbs ends in one of 
the three following terminations 

er, Ir, re. 
That part which precedes the termination is called 
the Root or Stem of the verb. E. g., 

donner to give finlr to finish vendre to seU 
stem: donn stem: fin stem: vend. 

Bach of these three divisions of verbs has its own 
method of conjugation. 

The First Conjugation comprises the verbs in er, 
the Second Conjugation those in Ir, 
the Third Conjugation those in re. 

JPormation of the Tenses. 

A. IndlcatiTe Mood. 

§ 43. The Future and Conditional. 

These two Tenses are formed alike from the Infinitive 
(not by means of an auxiliary, as in English or German^) 

but by the addition of the following terminations: 
Future. Conditional. 

Sing, al Plur. ons Sing, als Plur. lons 

as ez als lez 

a ont alt alent. 

Note. The final e of the verbs in re is dropped before add- 
ing the termination. Ex. 



*) See the author's Practical Guide to German Conversation, § 16. 

5 
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Je donneral 
(I shall give) 
tu donneras 
il doimera 
nous donnerons 
vous donnerez 
ils donneront 

Je donnerals 
(I should give) 
tu donnemis 
il donneralt 
nous donnerlons 
vous donnerlez 
ils donneraient 



Future. 

Je finirai 
(I shall finish) 
tu finiras 
il finira 
nous finirons 
vous finirez 
ils finiiont 

Conditional. 

Je finirals 
(I should finish) 
tu finirals 
il finirait 
nous finirlons 
vous finirlez 
ils finiraleilt 



Je vendral 
rl shall sell) 
tu vendras 
il vendra 
nous vendrons 
vous vendrez 
ils vendront. 

Je vendrals 
a should sell) 
tu vendrals 
il vendralt 
nous vendrlons 
vous vendrlez 
ils vendralent. 



Interrogative Forms. 

Donnerai-le? — or lai^nT-oci ooj 

T31 . •' . ;, .Q > Shall I give? See § 34. 

Est-ce que je donnerai? j » 3 

Exereises. 

Retonmer to return, go back peut-etre perhaps 
Noel Christmas le lac the lake 

entendre to hear snr on, upon 

la musique the music pnnir to punish, 

la chambre the room 

I. Parlerai-je mieux cette kngue rann6e procfaaine? 
Shall I speak that language better next year? 

2) Retoumerai-je k Paris avant Noel? 

Shall I return to Paris before Christmas? 

3) Arriverai-je k Londres avant minuit? 

Shall I arrive in London before midnight? 

4) Est-ce que je finirai mon theme frangais apr^s la loQon? 

Shall I finish my French exercise after the lesson? 

5) Entendrai-je la musique aussi dans ma chambre? 

Shall I hear the music in my room also. 

6) Arrivends-je a Londres avant mes amis? 

Should I arrive in London before my friends? 
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7) Je parlerals mieux, si javais 6t6 en France. 

I should speak better if I had been in France. 

8) Je vendrais mon cheval, s'il n'§tait pas bon. 

I should seU my horse if it were not (a) good (one). 

9) Je puniiais lea ^l^ves, s'ils ^taient paressenx. 

I should punish the pupils if they were lazy. 

10) Ot trouverais-je mes amis maintenant? 

"Where should I find my friends now? 

11) Je trouverais mes amis peut-5tre sur le lac. 

I should find my friends on the lake perhaps. 

n. A quelle heure arriverez-yous k Paris ce soir, monsieur? 
*J'arriyerai k Paris k neuf heures ce soir. '*'Mon frere finira sa 
lettre apres le diner. '*'Ces dames retoumeront a Rome dans 
quinze jours. Parleras-tu toujoufs frangais, mon ami, quand tu 
seras chez ton oncle a Paris? Oui, madame, je parlerai toujours 
firan^ais k Paris. Monsieur Wilson punirait ses eleves, s'ils 
n'etaient pas attentifs dans leurs lemons. Quand apprendrez - yous 
ces poemes par coeur, mes enfants? Apres le diner, monsieur. 
*Nous finirions nos themes maintenant, si nous n'etions pas si 
fatigues. * Notre ami vendrait son cheval, s'il n'avait pas assez 
d*argent pour son voyage. Nous penserions plus souvent a nos 
amis, si nos amis avaient aussi pense k nous. 

m. When will you return home, Sir? I shall go back to 
Paris in a fortnight My sister will water her flowers after the 
lesson. We should not give more than twenty -five francs for 
this book. You would find these pictures more beautiful if they 
belonged [were] to you. The pupils would finish their exercises 
now if they had not a head -ache. They would also learn l^ese 
poems by heart if thev had more time. We shall show our 
butterflies to the doctor s children this evening if they are at 
home. Your brother would speak much better if he had had a 
better teacher [professeur]. We should finish this German 
Grammar to-day if our teacher were [was] not ill. Will you 
find your Mends at home to-day? We shall find our friends at 
home or in the country. The general would arrive now if he 
had not changed train at Richmond. 

Thirtieth Lesson. 
§ 43. Present Tense. 

Je donne / ff^^e Je finis / finish Je vends / wll 



tu donnes 


tu fioiis 


tu vends 


il donne 


il finlt 


il vend 
6* 
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nous donnons 
vous donnez 
ils doiment 



nous finlssons 
vous finlssez 
ils finissent 



nous vendons 
vous vendez 
ils vendent. 



The Present Tense is formed from the stem by adding 
the following tenninations 

First Conj. Second Conj. Third Conj. 



— e 



-e 

-onfi 

-ez 

-ent 



IS 


— B 


is 


— s 


it 


— 


issons 


— ons 


issez 


— ez 


issent 


— ent. 



InterrogatlTe Forms. 

Est-ce que je donne? Do I give or am I giving? 
Est-ce que je finis? Do I finish or am I finishing? 
Est-ce que je vends? Do I seU or am I selling? 

§ 44. The English progressive form must in aU cases 
be rendered by the corresponding simple tense, as: — 

Je travaille. I work or I am working. 

Je travaillerai. I shall work or be working etc. 

Exercises. 



Tous les soirs [all the evenings] 

every evenvng 
jouer du piano to play the piano 
jouir de to enjoy 
la campagne the cotmtry 
romplir to fill 
attendre to wait, to wait for, 

to expect 



la bouteille tJie bottle 
quand wJien 
rendre to render 
le service the service 
repondre a to answer 
par jour [per diem] a day, 
cherir to cherish 
mechant naughty, wicked. 



L J'arrose mon jardin tous les soirs k six heures.. 
I water my garden every evening at 6 o'clock. 
2) Est-ce que je joue mieux du piano que ma soeur? 
Do I play the piano better than my sister? 
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3) Est-ce que je remplis la bouteille de vin, ou de bi^re? 

Am I filling the bottle with wine or beer? 

4) Je jouis plus de la campagne que de la ville. 

I enjoy the country better than the town. 

5) J'attends quelques amis ce soir. 

I expect some friends this evening. 

6) Je rends souvent des services a mes amis. 

I often render services to my friends. 

7) Je r6ponds toujours aux lettres de mes amis. 

I always answer [to] my friends' letters. 

8) Je punis les enfants, quand ils sent m^chants. 

I punish the children when they are naughty. 

9) Je travaille plus de dix heures par jour. 

I work more than ten hours a day. 

10) Je rencontre souvent monsieur Lion et ses enfants. 

I often meet M. lion and his children. 

1 1 ) -Je cheris mes soeurs plus que mes freres. 

I am fonder of my sisters than my brothers. 

n. Gette dame fran9ai8e cherit beaucoup ses enfants. *Nous 
finissons notre le^on maintenant, parceque nous desirous faire una 
visite a notre oncle. Charles et Richard attendent leur tante ce 
soir. *Mes soeurs jouissent beaucoup de leurs lemons de musique. 
Les enfants du docteur jouent du piano tons les soirs. Monsieur 
Wilson, qui demeure dans cette petite maison-la, vend du 
Sucre, du cafe et de la viande. Nous vendons de I'encre, des 
plumes, des crayons et du papier. Nos vacances finissent 
aujourd'hui. Les vacances de nos amis finiront la semaine pro- 
chaine. Quand attendez-vous votre cousin? *Nous attendons 
notre cousin a quatre heures. 

ni. We often render [some] services to our friends. We 
enjoy the country much, but our cousins enjoy the town. The 
pupils are answering [to] their friends* letters ; I shall answer [to] 
my aimt's letter this evening. We always hear our sisters when 
[quand] they are playing the piano We are filling these bottles 
with coffee. Our uncle sells [some] bottles, glasses, hats, umbrel- 
las, and old pictures; and you sell birds, cages, watches, and 
chains. You [tu] learn [the] French, but your [ta] sister learns 
[the] German. You always wear a black hat, but your sisters 
always wear white hats. Do you often punish your pupils? We 
always punish our pupils when they are lazy. Do tiiey enjoy 
their holidays much? Yes, they enjoy their holidays much more 
than their lessons. 
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Thirty First Lesson. 



§ 45. Imferfttt Tense. 



Je doimais 
(1 was giving) 
tu doniuiM 
il donnofi^ 
nous dormunu 
Yous donntiAB 
ils doimaieat 



Je finis&kiM 
fl was finishingj 
tu finissaM 
il finlssafi^ 
nous fini8S«Vm# 
YOUS finisst^n 
ils %sAA%aient 



Je Yendaw 
(I was selling) 
tu YendaM 
il Yendaei^ 
nous Yendtioiw 
YOUS YendilflB 
ils Yendatim^. 



1) The terminations which are, in the Imperfect Tense, 
added to the stem are the same as in the Conditional, yIz., 



Sing, ais 
ais 
ait 



Plur. i<ms 
iez 
aient. 



2) In the Second Conjugation, moreoYor, the syllable 
iss is inserted between the stem and these terminations. 



Exereises. 



Bester to remam, stop 
tine visite a visit, visitor 
manquer to miss (the train) 
loogtemps long (ado) 



rxlre to lose 
saute heaiih 
une l69on d'anglais an English 
lesson. 



I. Je jouais souYent du piano a Paris. 
I often played the piano in Paris. 

2) Est-ce que je parlais toujours fran^ais en France? 

Was I always speaking French in France? 

3) Je parlais toujours fran^ais, quand j'^tais en France. 

I always spoke French when I was in France. 

4) Est-ce que je punissais mes 61§Yes trop souYent? 

Did I punish my pupils too often? 

5) J'entendais souYont chanter les oiseaux dans mon jardin. 

I often heard the birds sing in my garden. 
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6) Je resterais k la maison, si j'attendais une visite. 

I should stay at home if I expected a visit. 

7) Je manquerais le train, si j'attendais encore plus 

longtemps. 
I should miss the train if I waited any longer. 

8) Je serais bien malheureux, si je perdais mon argent. 

I should be very unhappy if I lost my money. 
&) J'apprendrais la musique , si je jouissais d'lme meilleure 
sant6. 
I should learn (the) music if I enjoyed better health. 
10) Je donnais des le9ons d'anglais, quand j'^tais en 
France. 
I gave English lessons when I was in [France. 

n. Est-ce que yos freres manquaient sou vent le train, 
quand ils etaient k Londres? *Mon frere restait toujours a la 
maison, quand il avait mal k la tete. Nos vacances finissaient 
toujours tois on quatre jours apres Noel. *Si nous restions a la 
maison, nous aurions xme le9on de fran9ai8. Vous auriez beau- 
coup d'argent, si vous vendiez votre nouvelle maison. *Nous 
parlerions plus souvent franpais, si nous demeurions encore chez 
notre oncle Charles. ♦Nous n'arriverions pas avant minuit, -si 
nous manquions le train. Les enfants du general etaient a la 
station et attendaient leur tante de Paris. Si votre oncle punis- 
sait ses eleves, ils seraient peut-etre encore plus parresseux. 
*Les enfants seraient bien malheureux, s'ils perdaient leur mere. 

ni. Did the pupils often play the piano?*) Yes, they often 
played the piano, when they were at meir aunt's. We watered 
our flowers every evening at seven o'clock. My brother was often 
thinking of his friends in Paris. Our cousin was selling sugar, 
coffee, tea, and bread; but we were selling paper, iiik, pens, and 
pencils. If you waited still longer you would miss your [the] 
train. We should be very unhappy if we lost our money. My 
brother was at the station and [was] waiting for his friends from 
Paris. The general's sister would accompany her brother to Paris 
if she enjoyed [of a] better health; and if we ei^oyed better 
health, we should always live in that beautiful city. If you were 
finishing your letters now you would have [the] time to play the 
piano. 



*) Say: The pupils did they often play the piano? And so 
in all other questions when the subject is a noun. 
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Thirty Second Lesson. 

§ 46. Preterite (Pass« d^flni). 

The Preterite is formed from the stem of the verb 
by adding, in the First Conjugation, the terminations 
al, as 9 a 9 ftmes, fites, irent — and 
is, is 9 it, imes, ites, irent 

in the Second and Third Conjugation. 

Je donnai Je finis Je vendis 

(I gave) (I finUhedJ (I soldj 

tu donnas tu finis tu vendis 

il donna il finit il vendit 

nous donnfimes nous finimes nous vendimes 

vous donnfites vous finttes vous vendites 

ils donnftrent ils finirent ils vendlrent. 

Exercises* 

L'arrivee (f.) the arrival reussir a to succeed in 

tomber to fall retrouyer [to refindj to recover 

malade sick, HI descendre to descend^ alight 

la bourse the pufse sejoumer to make a stay 

pendant que while , whilst, seulement only 

payer to pay (for) rcpartir to set out again 

le cooher the driver quitter to leave, 

I. J'^tais bien fatigu6 lorsque j'arrivai a Paris. 
I was very tired when I arrived in Paris. 

2) Je tombai malade trois jours apres mon arriv^e. 

I fell ill three days after my arrival. 

3) Je perdis ma bourse pendant que je payais le cocher. 

I lost my purse whUe I was paying the driver. 

4) Je r^ussis plus tard a retrouver mon argent 

I succeeded in recovering my money later on. 

5) Je s6journai seulement quinze jours a Paris. 

I stayed only a fortnight in Paris. 

6) Je demeurai chez mon oncle et ma tante. 

I lived with my uncle and aunt. 
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7) Je partis pour Londres aussitOt que j'eus la lettre de 

mon p^re. 
I started for London as soon as I had my father's letter. 

8) Je quittai Paris h huit heures du soir. 

I left Paris at eight o'clock in the evening. 

9) J'arrivai k Londres a six heures du matin. 

I arrived in London at six o'clock in the morning. 

10) Je perdis ma montre lorsque je descendis du train. 

I lost my watch when I alighted from the train. 

11) Je r^pondis a mes lettres aussitCt que je fas a la maison. 

I answered my letters as soon as I was at home. 

II * Pendant que nous attendions nos amis k la station, nous 
perdimes notre argent. Mes freres airiverent a six heures et 
repartirent a sept heures. *Mes soeurs rendirent un grand service 
a notre tante pendant qu'elles etaient a Paris. * Notre ami reussit 
a voir le roi pendant qu'il etait k Rome. Avant hier les enfants 
entendirent la musique du concert dans leur chambre. Aussitdt 
que la tante tomba malade, nous quittames sa maison et la ville. 
Nous reussimes a arriver a Londres avant le soir, ou [where] nous 
rencontrtoes monsieur L., qui attendait son fils li la station. *A 
sept heures nous accompagn^es notre oncle et son fils li THotel 
du Lion [Lion Hotel], 

in. Whilst the children were waiting (for) the train they 
lost their books. Our friend succeeded in recovering his watch. 
M. lion and his pupils left the station at seven o'clock and 
arrived in Bichmond at nine [o'clock]. Did your friend render 
(p. 59) a great service to his xmcle? While you were waiting for 
your teacher we were correcting our exercises. We alighted from 
the train as soon as our brother arrived at the station. One of 
our pupils fell iU when he was accompanying his Mends to the 
station. Mr. Lion went back to [en] France a fortnight ago. 
When we were in Paris we lost our books and our money, but 
we succeeded in recovering the books. The pupils answered their 
letters as soon as they amved at home. 



Thirty Third Lesson. 
§ 47. Compound Tenses. 

The Compound Tenses of Transitive and most Intransi- 
tive Verbs, in the Active Voice, are formed by means of 
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the aimliary ETOlr along with the Past Participle of the 



respective verb. 

J'ai doim6 
(I hone given) 
tu as doim6 etc. 



Perfect. 

J'ai fini 

(I have finUhedJ 

tu as fini etc. 

Pluperfect 
J'avais donn6 J'avais fini 

fl had givenj (I had finished) 

tu avais donn6 etc. tu avais fini etc. 



J'eus donn6 

fl had given) 

tu eus donn6 etc. 



J'ai vendu 
fl have sold) 
tu as vendu etc. 

J'avais vendu 

(I had sold) 

tu avais vendu etc. 

Second Pluperfect 

J'eus fini J'eus vendu 

a had finished) ' (I had sold) 

tu eus fini etc. tu eus vendu etc. 

Second Future. 

J'aurai donn6 J'aurai fini J'aund vendu 

/Z shall have given) /'I shall have finished) (I shaU have sold) 
etc. etc. etc. 

Second Conditional 

J'aurais donn6 J'aurais fini J'aurais vendu 

/J should have given) ^Ishould have finished) (I should have sold) 
etc. etc. etc. 

§ 48. Past Partieiples. 

Verbs of the First and Second Conjugation form their 
Past Participle by dropping their final r. Those of the 
Third Conjugation change their termination re into n. 
Donn6^) given fini finished vendu sold. 



Exercises. 



Presque almost 
sortir to go out 
gagner to win, gain 



le prix the price , prize 
la dette the debt. 



1) The final e in the Past Part, takes the acute accent (e). 
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I. J'auraig presque perdu mes nouveaux liTres. 
I should have nearly lost my new books. 

2) J'aurais achet^ une montre, si j 'avals eu de Pargent 

I should have bought a watch if I had had money. 

3) Je sortirais maintenant, si j'avais fini ma lettre. 

I should go out now if I had finished my letter. 

4) J'avais souvent rendu des services k mes cousins. 

I had often done kind acts to my cousins. 

5) J'avais d^ja fini mon th^me lorsque je sortis. 

I had already finished my exercise when I went out. 

6) J'aurais vendu mon cheval, s'il n'avait pas 6t6 bon. 

I should have sold my horse if it had not been a good one. 

7) J'aurais r6pondu a ces lettres, si j'avais trouv6 i'encrier. 

I should have answered these letters if I had foxmd the 
inkstand. 

8) J'aurais entendu la mu8i(yie, si j'avais 6t6 ^ la maison. 

I should have heard the music if I had been at home. 

9) Aural -je r6ussi k gagner le premier prix? 

Shall I have succeeded in gaining the first prize? 

10) J'ai d6ja puni les Aleves paresseux. 

I have akeady punished the lazy pupils. 

11) Je serais bien content, si javais pay6 mes dettes. 

I should be very glad if I had paid my debts. 

n. *Ma soeur aurait arrose ses fleurs, si elle n'avait pas 
accompagne notre tante a la station. *Nous aurions donne diz 
francs aux pauvres , si nous avions reussi k retrouver notre ardent 
*Si vous aviez mange ces pommes, vous seiiez malades mamte- 
nant. * Lorsque nos amis partirent hier soir, ils avaient de\k 
perdu leur argent. Les ^eves auront peut-etre entendu la 
musique dans leur chambre. Notre cousin sera de retour ce soir 
et aura beaucoup joui de son voyage. Mon pere aura dej^ paye 
le cocher, quand il anivera ce soir. Si mes cousines avaient 
rejoume plus longtemps en France, elles parleraient beaucoup 
mieux. *Le8 eleves auraient de^k fini leur theme, s'ils n'avaient 
pas eu mal k la tete. Nous aurions beaucoup joui de la campagne, 
si nous n'avions pas ete malades. 

m. When [Lorsque] my friend arrived he had already lost 
his watch. Your cousin would be very happy if you had paid 
(for) his books. Should we have an answer now if we had ans- 
wered his letter yesterday ? Mr. Wilson would have accompanied 
his pupils on their journey to Paris if he had not been ill. We 
had already corrected our exercises this morning when [lorsque] 
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our teacher arrived. Our uncle will have bought apples (§ 30, 2) 
and walnuts for those poor children. We should not have spent 
more than (a) hundred francs on our journey if we had not so 
often missed our [the] train. These ladies would have much 
enjoyed their journey if they had not lost their money. Your 
cousins will have paid too much for their new umbrellas. 



Thirty Fourth Lesson. 

§ 49. Negatlye Sentences. 

1) In Negative sentences the verb takes its position 
between any two of the following: 

Ne . . pas not ne . . ni — ni neither — nor 

ne . . point not at all ne . . plus no more, no longer 

ne . . jamais never ne . . que not -hut — only 

ne . . rien nothing, not anything ne . . personne nobody ^ not 



2) If the verb be in a compound tense the auxiliary- 
only is placed between the above words. Ex. 

Nous n'EYOns rien perdu. We have lost nothing. 
iTaurlez-vous pas fini? Would you not have finished? 

3) Que, ni and personne, howewer, must follow the 
Past Participle. For example: — 

Nous ^'EYOns TVL que \q roi. We only saw the king. 
Je »'al rencontr6 ni Henri I have met neither Henry 
ni Charles. nor Charles. 

Exereises. 

La voiture the carriage seul single, alone 

I'affaire (f.) tJie affair raoonter to rekUe 

pareil, -le siuih, similar pourquoi wfiy, 

I. N'ai-je pas repondu aux lettres de mon cousin? 
Have I not answered my cousin's letters? 
2) Est-ce que je n'ai jamais vu le roi et la reine? 
Have I never seen the king and queen? 
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3) N'arriverais-je pas a Paris avant mes amis? 

Should I not arrive in Paris before my friends? 

4) Ne parle-je plus aussi bien qu'autrefois? 

Do I not now speak so well as formeriy? 

5) Est-ce que je ne pensais pas souvent a ma pauvre 

soeur? 
Did I not often think of my poor sister? 

6) Je ne desire acheter ni un cheval ni une voiture. 

I wish to buy neither a horse nor a carriage. 

7) Ne perdrais-je rien dans une affaire paraiUe? 

Shoxdd I lose nothing in such an affair? 

8) Ne remplirai-je qu'une seule bouteille de vin? 

Shall I fill only a single bottle with wme? 

9) N'ai-je raoont6 cette histoire a personne? 

Have I related this story to no one? 

10) Je ne r6ussirais jamais a retrouver ma montre. 

I should never succeed in recovering my watch. 

11) Ne jouirai-je pas plus de la campagne que de la ville? 

Shall I not enjoy the couaitry more than the town? 

n. Mon frere n'a jamais vu les tableaux de notre oncle. Ne 
desirez-vous pas sortir maintenant, monsieur? Non, madame, je 
n'ai pas encore fini ma lettre. Mes soeurs n'ont aohete que du 
Sucre et du cafe ; elles n'ont achete ni plumes ni papier. N'atten- 
dez-vous pas une reponse, madame? Non, monsieur, je n'attends 
pas de reponse. ♦Nous n'arriverions pas avant six heures, si 
nous manquions le train. N'avez-vous point ecrit k votre frere k 
Paris? Non, monsieur, je n'ai ecrit a personne. * Est-ce que 
vos amis n'ont rien perdu? Non, monsieur, mais leurs enfants 
ont perdu beaucoup d'argent M. lion ne sortlrait point ce soir, 
s'il n'etait pas invite chez ses amis. 

in. To whom have you [tu] lent your books, Charles? I 
have not lent my books to any body. Would you not arrive 
before midnight if you missed the train ? Our pupils never arriv- 
ed in time [a temps] because they always missed the train. Would 
you have paid your debts if you had not lost your money? We 
shall not live at our aunt's but at our cousin's. Have you found 
a purse or a watch? We have, not found anything. Our friend 
would not sell his horse at ijl if he had not lost his money. 
Have you been neither in Paris nor in Berlin with your uncle? 
We have only been in Brussels [Bruxelles] , Sir. Our pupils never 
enjoyed their lessons so much [autant] as their hoUdays. Would 
you [tu] not go out Charles, if you had finished your exercises? 
Our uncle is no longer in France, he is living now in Rome. 
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Thirty Fifth Lesson. 
§ 50. B. SulijunetiYe Mood. 



Que je doim« 
(that I may give) 
que tu donnM 
qu'il domw 
que nous donntiEms 
que vous donnt^B 
qu'ils donn^ 



Que je ^oimasse 
(that I might gwe) 
que tu donn^^^f 
qu'il donn^^ 
que nous ^oj^Mikm 
que vous donniMMiAs 
qu'ils donn«*«^^ 



Present. 

Que je fiuM*^ 
(that I mag fimshj 
que tu hisses 
qu'il Suisse 
que nous ^isiians 
que vous ^isnex 
qu'ils dissent 

Imperfect. 

Que je fiuM*^ 
(that I might finishj 
que tu lanisses 
qu'il lanit 
que nous Missions 
que vous ^nusiez 
qu'ils dissent 



Que je vend^ 
(that I may sell/ 
que tu vend^< 
qu'il vend^ 
que nous vendtofw 
que vous vendfiws 
qu'ils vend^. 



Que je vendiw^ 
(that I might sellj 
que tu vendM«tf« 
qu'il vendt^ 
quenousvendissions 
que vous vendissiez 
qu'ils vendissent. 



C. ImperatiYe Mood. 



Donn^ give (thauj 
qu'il donn^ let him g. 
donnon« let m give 
donn«5 give (ye) 
qu'ils donn^ let 
them gtve 



FiuM (finish thauJ 
qu'il lamsse let h. /. 
Nissans let us f, 
^issez finish (ye) 
qu'ils %imsewt let 
them finish 



Yend« sell (thou) 
qu'il vend# let him s. 
YenAans let us sell 
vend«5 sell (ye) 
qu'ils vendm^ let 
them seU. 



Pres. 
Past 



Donnon^ giving 
Donn/ given 



Partlelple. 

'Fin.issant finishing 
Fim finished 



Yendant selling 
Yendtt sold. 



Exercises on the above moods will be given later on. 
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§ 51. Beeapitulatory Exerelses.^) 



Allumer to light 

la Imni^re the light 

monter to mount 

monter k cheval to go on horse- 

hook 
jusqu'd, till^ until 
en Gr^ce in Oreeoe 
le devoir the duty 



remplir to fidfil 
la rue the street 
le (la) m^me the same 
Taim^e pass6e last year 
correspondre to correspond 
le travail the work 
quelque chose something 
quelqu'im some one. 



a) J'allume souvent la lumiere avant six heures. 

Je montais souvent a cheval, quand j'6tais en France. 
Je travailkds souvent jusqu'a huit heures du soir. 
Je tomberai souvent malade en Gr^ce. 
J'ai souvent rencontr6 mon amis dans les rues de Paris. 

b) Je joue encore du piano, quand je suis a la maison. 
Je porte encore le m^me habit que (as) Tannic pass6e. 
Je corresponds encore avec mes amis de Paris. 

Je demeure encore chez mon onde Eichard. 
Je finirai ce travail encore aujourd'hui. 

c) Est-ce que j'ai achet6 quelgue chose pour les enfants? 
Est-ce que j'attends une lettre de mon ami? 
Est-ce que j'ai d6pens§ heaueoup dans mon voyage? 
Est-ce que je perdrai mon argent dans cette afBaire? 
Est-ce que j'ai mang6 de la viande ce matin? 

d) Ai-je entendu quelqtCun jouer du piano? 
Ai-je §crit a quelqu'un la semaine pass^e? 



*) Substitute in the above exercises alternately (§ 40): 



a) Ne . 


. jamais 


for 


souvent 


b) Ne . 


. plus 


?i 


encore 


c) Ne . 


. rien 


?? 


the words m italics 


d) Ne. 


. personne 


17 


99 99 y> >» 


e) Ne . 


. pas 


?» 


t t 


f) Ne . 


. ni . . ni 


1? 


\ \ and et 


g) Ne. 


. que 


« 


t t 
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Ai-je Mt mon dernier voyage avec mon ami? 
Est-ce que je rencontrerai mon oncle a la station? 
Est-ce que j'ai apport§ ces pommes pour lea enfants? 

e) Est-ce que j'tarriveraifa Londres avant mes amis? 
Est-ce que je f finirai t ma lettre avant le diner. 
Est-ce que je t nionterais f souvent a cheval k la maison? 
Est-ce que j'taiftoujours rempli mes devoirs? 
Est-ce que je t change f de train k Kichmond? 

f) J'tai rencontr^ t I'oncle et la tante aujourd'hui. 

J'tai perdu ties plumes et les crayons du professeur. 
Pfai 6critta mon frere et k ma soeur aujourd'hui. 
Jet desire achetertnn cheval et une voiture. 
J'ta^irais corrig$tDi©8 thtoes et mes compositions. 

g) J'tai 6crittdeux ou trois lettres ce matin. 

J'tai euttrente fautes dans ma composition franpaise. 
Je t gagne t dix francs par jour a Paris. 
J'tai perdu t mon vieux parapluie a la station. 
J'tai appristnn seul poeme firan^ais par coeur. 

Thirty Sixth Lesson. 

§ 63. The Passire Voice. 

. The Passive Voice in French is formed by the auxiliary 
fetre, along with the Past Participle of the transitive verb. 
For example: — 

Pres. Je suis loue / am praised or being praised, 

n n'est pas lou§ he is not praised. 
Put. Je ne serai pas lou6 / shall not he praised, 
Cond. lis seraient lou6s they would he praised. 

The Past Participle agrees in gender and number with 
the subject of the sentence. For example: — 
Ma soeur est attendue. Mp sister is expected, 
Mes soeurs son attendues. My sisters are expected, 
"By" in a Passive sentence is generally rendered 
by par. 
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Exereises. 

Questionner to ctsk visiter to attend 

eyeiller to awaken tromper to decewe 

tard ItUe le Juif the Jew. 
examiner to examine 

I. Est-ce que j'ai 6t§ invito par mon onde? 
Have I been invited by my uncle? 

2) Je fas accompagn6 a la station lorsqiie je partis. 

I was accompanied to the station when I set out. 

3) Je manquai le train, parceque j'avais 6t6 6veill6 trop 

lard. 
I missed the train because I had been awakened too late. 

4) N'avais-je pas §t6 trompe par nn Juif? 

Had I not been deceived by a Jew? 

5) J'^tais souvent visite par le docteur, quand j'6tais maJade. 

I was often attended by the doctor when I was ill. 

6) Je suis attendu chez ma tante a six heures. 

I am expected at my aunt's at six o'clock. 

7) J'aurais r^pondu, si j'avais 6t6 questionn§. 

I should have answered if I had been asked. 

8) Est-ce que je serai puni, si je perds mon argent? 

Shall I be punished if I lose my money? 

9) Est-ce que je ne suis pas bien pay6 pour mon travail? 

Am I not well paid for my work? 

10) Je serai examin§ par un monsieur allemand. 

I shall be examined by a German gentleman. 

11) Est-ce que je serais puni, si je n'avals pas fini mon 

theme?. 
Should I be punished if I had not finished my exercise. 

IL *Iies eleves seront accompagnes k la station par M. lion. 
Ces livres ont ete achetes a Londres. *Nos amis furent trompes 
par un Juif, qui demeute dans cette grande maison-la. *Iies 
eleves auraient ete punis , s'ils n'avaient pas ete attentifs dans leur 
le9on. *Apres les vaoances nous fames invites par notre cousin. 
L'enfant fut eveille trop tard et manqua le train. Cette chanson 
italienne sera souvent chantee par nos amis. Nous avons perdu 
la montre de notre tante, mais elle (it) sera peut-etre retrouvee 
par quelqu'un. Ces deux chevaux-ci seront vendus la semaine 
prochaine; ces deux chevaux-1^ ont ete vendus la semaine passee 
Nous sortiiions maintenant, si notre travail etait fini. 

6 
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in. This watch was [Passe def.] lost yesterday and recovered 
to-day. My uncle's pupils will be examined [the] next week. My 
sisters were [Passe def.] examined [the] last week by M. Idon. 
We should be expected at our aunt's this evening if we were 
not ill. My debts will be paid by my cousin who will arrive 
tiiis evening. These two pictures were [P. def.] bought yesterday 
and sold to-day. We should have finished our exercise before 
eight o'clodL if our lamp had not been lit too late. These lazy 
pupils are often punished by their parents. The first prize was 
[P. def.] won by our friend CSiarles and the second by your cousin 
Kichard. The doctor's children are often invited to [chez] their 
aunt's. My aunt's flowers were often watered by my sister who 
is ill now. n our friend had been examined with the other 
pupils he would have passed [passe] his examination [examen m.]. 

Thirty Seventh Lesson. 
§ &3. Befleetlye Verbs. 

Se laver to wash one's self. 
Pres. Je me lave / wash nvyself 

tu te laves thou washest thyself 

il se lave he washes himself 

nous nous lavons we wash ourselves 

vouB TOUS lavez you wash yoursehes 

ils se laveut they wash themselves, 
Impf. Je me lavais / was washing myself 

tu te lavais thou wast washing thyself etc. 
Pret. Je me lavai / washed myself etc. 
Fut Je me laverai / shall wash myself etc. 
Oond. Je me laverais / should wash myself 

tu te laverais thou wouldst wash thyself etc. 

§ 54, The reflective pronouns me (myself), te (thy- 
self) etc. always precede the verb.*) For example: — 
Te laveras-tu? Witt thou wash thyself f 
Se lave-t-il? Does he wash himself? 
Ne se laveront-ils pas? Will they not wash themselves? 

^) As re^ds the Imperative Mood of Reflective Verbs, see 
the author's "Practical Guide to French Conversation." 
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Exereises. 



Defendre to defend s'amuser to amuse or enjoy one's 

se cliauffer to warm one's self self 

j*ai froid I am cold se baigner to bathe 

se rejouir to he glad, to rejoice froid cold 

se rendre a to betake one's sdf Teau (f.^ the water 

to, to go to se tromper to deceive one's self, 
bientot soon to he mistaken 

se deguiser to disguise one's self ropinion (f.) the opinion 

le mendiant the heggar se coucber to go to hed, 
se porter to he (in health) 

I. Je me d^fendrai, quaad je serai attaqu6. 
I sball defend myself wben I am attacked. 

2) Je me chaufferais, si j 'avals froid. 

I should warm myself if I were cold. 

3) Je me r^jouirais beaucoup, si j'avais gagn6 un prix. 

I sbould be very glad if I bad gained a prize. 

4) Je me rendrai bientdt a Paris avec mes amis. 

I sball soon go to Paris with my friends. 

5) Je me d6guisais quelquefois en mendiant. 

I sometimes disguised myself as a beggar. 

6) Je me porte mifeux que la semaine pass^e. 

I am better than last week. 

7) Je m'amusais quelquefois avec les enfants. 

I was sometimes playing with the children. 

8) Est-ce que je me baignais toujours dans de Teau 

froide? 
Did I always bathe myself in cold water? 

9) Est-ce que je me trompe dans cette opinion? 

Am I deceiving myself in that opinion? 
10) A quelle heure est-ce que je me coucherai ce soir? 
At what time shall I go to bed this evening? 

II. Quand vous rendrez-vous k Paris, monsieur? *Je me 
rendrai k Paris la semaine prochaine. Nos amis se defendront, 
quand ils seront attaques. * Notre frere se porterait mieux, s'il 
n'avait pas mange tant de cerises. Je me coucherai k dix heures, 
car (for) je n'ai pas encore fini mon travaU. Nous nous rejouirions 
beaucoup, si notre frere avait gagne le premier prix. *Les eleves 
se baigneraient dans de Teau froide, s*ils se portaient mieux. 
Est-ce que votre frere se baignait souvent, quand il etait en 
France? Qui, monsieur, il se baignait trois ou quatre fois par 

6* 



Digitized by VjOOQIC 



72 

semaine. Est-ce que vos amis se trompent souvent? Oui, ma- 
dame, ils se trompent bien souvent. Vous ooucheriez-voxis avant 
dix heures, si vons aviez mal k la tete? Oui, monsieur, nous 
nous coucherions k huit hemes. 

in. At what time will you go to bed this evening, my 
children? We shall go to bed at eight o'clock. Would you battie 
if the water were [was] not so cold? Yes, Sir, we should bathe 
if the water were not so cold. When shall we go [betake 
ourselves] to Paris this year? You will go to Paris during your 
holidays. You are mists&ien. Sir, we shall go to Borne during our 
holidays. If I bathed now I should be punished, because the 
water is too cold. We should defend ourselves if we were attacked. 
You often warmed yourselves when you were cold. Our aunt is 
now much better than last week. Henry's young friends enjoyed 
themselves a good deal [beaucoup] in the country. That lady would 
be glad if she found her money again. 



Thirty Eighth Lesson. 

§ 55. ReflectiYe Verbs conttnued. The Negatiye 

Form. 

Pres. Je ne me lave pas I do not wash myself 

^ ne te laves pas 

U ne se lave pas 

mus ne nous lavons pas 

vous ne vous lavez pas 

ils ne se lavent pas. 
Impf. Je ne me lavais paS / was not washing myself etc, 

§ 66. The InterrogatlYe is formed by removing 
the pronoims je, tu, U^ etc. from the beginning and insert- 
ing them respectively before pas. For example: — 

Ne me lav§ -je pas ? Do I not wash myself? 

ne te laves -^« pas? ete. 

If the Interrogative be formed by means of "est-ce 
que", the regular order of the words is never changed, 
see § 34, as: — 

Est-ce que je ne me lave pas? 

Est-ce que ^ ne te laves pas? etc. 
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Exercises. 



Le bain the bath s'attendre a to be prepared far 

se lever to get up se contenter de to content one's 
s'inquieter de to trouble about self u)ith 

la menace t?ie threat le salaire the salary. 

I. Je ne me rendrai pas k Paris oette aim6e. 
I shall not go to Paris this year. 

2) Est-ce que je m'inqui^te trop des menaces de cet 

homme? 
Do I trouble too much about that man's threats. 

3) Je ne me baignais jamais dans les bains de monsieur 0. 

I never bathed in Mr. 0.*s baths. 

4) Je ne me coucherais pas encore, si j'^tais a la maison. 

I should not go to bed yet if I were at home. 

5) Je ne me l^verais pas encore, si je n^avais pas une 

le^on. 
I should not get up yet if I had not a lesson. 

6) Je ne me porte pas tr^s-bien aujourd'hui. 

I do not feel very well to-day. 

7) Ne me baignerai-je pas dans de Feau froide aujourd'hni? 

Shall I not bathe in cold water to-day. 

8) Est-ce que je ne me r6jouirais pas, si j'6tais invito? 

Should I not be glad if I were invited? 

9) Je ne m'attendais pas k une r^ponse pareille. 

I was not prepared for such an answer. 
10) Je ne me contenterais pas d'un si petit salaire. 
I should not content myself with such a small salary. 

n. *Nou8 ne nous baignerions pas, si Feau etait trop froide. 
Les enfEuits ne se coucheraient pas encore, s'ils n'etaient pas tres- 
fatigues. *Ne vous portez-vous pas mieux que la semaine pas- 
see, monsieur? Non, monsieur, je ne me porte pas mieux. Ne 
vous rejouiriez-vous pas, si vous aviez gagne le premier prix? 
Ne te leverais-tu pas avant six heures, Qiarles, si tu netais 
pas malade? Qui, monsieur, je me leverais avant six heures. 
Pourquoi ne vous rendez-vous pas k Paris cette annee? Parceque 
nous nous rendrons a Paris Tannee prochaine. Votre fr^re ne se 
contentera-t-il pas de six francs par jour? Non, monsieur, ilne 
se contentera que de dix francs par jour. * Est-ce que tu ne 
t'attendais pas a une lettre pareille? Non, monsieur, je ne m'atten- 
dais pas a une reponse pareille. 
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ni. Mr. "Wilson will not go to Paris this year, but he will 
go [betake himself] to Rome [9ie] next year. Our friend would 
not be contented with such a small salary if he were not often 
ill. The pupils never got up before six o'clock. Did they not 
always go to bed at eight o*clock? No, Sir, they often went to 
bed [Impf] after nine o'clock. Would you [tu] not be glad, 
Charles, if you had found your money again? Are you not mistaken 
in this opinion. Sir? No, I am not mistaken. Your brother did 
not defend [P. def.] himself when [lorsque] he was attacked; why 
did he not defend himself? Because he was never attacked. Do 
you not go to bed when you are tired? No, Sir, we never go 
to bed before ten o'clock. The pupils would not have warmed 
themselves if they had not been [had] cold. 

Thirty Ninth Lesson. 

§ 57. Eeflectlye Verbs continued. Compound 
Tenses. 

The Compound Tenses of Eeflective Yerbs are, in 
French, formed by the auxiliary fetre {"to bej. The Past 
Participle of the Eeflective Yerb, moreover, must agree 
in gender and number with the reflective pronoun (v^hen in 
the Accusative) to which it refers. For example : — 

Perfect. 
Je me suls lav6 / hare washed myself 
tu t'es lav§ thou hast washed thyself 
il s'est lav§ he has washed himself 
elle s'est lavee she has washed herself 
nous nous SOnuue^ laves we hare washed ourselves 
vous vous fetes lav§s you hare washed yourselves 

eUefseTont kv6es } *^ ^^'^ "^"'^ thenmlve*. 

Pluperfect. 
Je m'^tais lave / had washed myself 
tu t'etais lav6 thou hadst washed thyself 
il s'etait lav§ he had washed himself 
elle s'§tait lave6 she had washed herself 



Digitized by VjOOQIC 



75 

nous nous ^tions Iav6s tve had washed ourselves 
vous yous 6tiez lav^s yttu had washed ymirsehes 
ils s'^taient lav§8 1 ,, , , i j az. ? 
eUes s'etaient lay6es / ^^^ ^ """^^^ thmselves. - 

Future Perfect. 
Je me serai lave / shall have washed myself. 

Conditional Perfect. 
Je me serais lave I shatdd have washed myself 
tu ne te serais pas lay6 thou wotddst not have washed 

thyself etc. 

Interrogatlye Forms. 

Me suis-je lav6? or \ W I hed If 9 

Est-ce que je me suis lav6? j ^* ^^ ^t/^^J- 
Ne t'es-tu pas lay§? or \ Hast thou not washed 

Est-ce que tu ne t'es pas lav6? 1 thyself f etc. 

Exereises. 

^'axretevto stay, stop (in a place) centre against 

se premener to go for a walk trop tard too late 

au pare in the park la receptien the reception 

a present at present, now le brigand the robber. 

I. Je me suis baigne dans de Teau froide ce matin. 
I have bathed in cold water this morning. 

2) Me suis-je trompe dans cette opinion? 

Have I deceived myself in this opinion? 

3) Me serai -je arrSt^ trop longtemps k Paris? 

[Shall I be stayed too long in Paris?] 

4) Je me serais rendu k Rome, si j 'avals eu de Targent. 

I should have gone to Rome if I had had m,oney. 

5) Je ne m'6tais jamais promen6 au pare auparavant. 

I had never been for a walk in the park before. 

6) Je ne me suis jamais port6 mieux qu'a present. • 

I have never felt better than now. 

7) Je me serai peut-§tre couch§ trop tard. 

Perhaps I may [shall] have gone to bed too late. 

8) Ne me suis-je pas bien d^fendu centre les brigands? 

Have I not defended myself weU against the robbers? 
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9) Ne me serais -je pas chauff6, si j'avais eu froid? 
Should I not have warmed myself if I had been cold? 

10) Je me serais trop r6joui, si j'avais vu mes aniis. 

I should have been (only) too glad if I had seen my friends. 

11) Je ne m'6tais pas attendu h one reception pareille. 

I had not been prepared for such a reception. 

II. *Le8 enfants se seraient deja laves, si Teau n*etait pas 
si froide.* *Nos soeurs auraient manque le train, si eUes ne 
s'etaient pas levees ^ cinq heures. *Nous nous serious rendus k 
Paris, si notre pere n'avait pas ete malade. Ne te seras-tu pas 
couche trop tard hier soir, mon ami? Non, monsieur, je me suis 
couche dej^ k neuf heures. Fourquoi ne vous etes-vous pas 
baignes ce matin, mes enfants? Nous nous serious baignes, si 
nous ne nous etions pas leves trop tard. Pourquoi ne vous etes- 
vous pas eveilles avant sept heures? Farceque nous nous etions 
couches trop tard hier soir. *Ne te serais -tu pas chauffe, mon 
enfant, si tu avais eu froid? Non, monsieur, je ne me chauffe 
jamais quand j*ai froid. Votre frere s'est-il promene au pare 
aujourd'hui? Non, monsieur, mon frere s'est rendu a Berlin ce 
matin. 

in. "Would you have been glad if you had seen the exhibi- 
tion? No, Sir, but we should have been very [bien] glad to [de] 
see our friends. If my brother had not made a mistake [deceived 
himself] in the last question [question f 1 he would have received 
the first prize. Why did you not defend [Perf.] yourselves when 
you were [have been] attacked, my young friends? Your sister 
has been mistaken, Sir, and you have been mistaken too [aussi]. 
Our uncle will have stopped too long in Paris. He will have 
greatiy [much] enjoyed himself in that beautiful town. Why did 
he not also go [Perf.] to Berlin? He would have gone to Berlin 
if he had enjoyed better health. At what time did you go [Perf.] 
to bed last night. Madam? And at what time did you ^et up 
this morning? Would you [tu] not have defended yourself if you 
had been in [a] my place, Charles? 

Fortieth Lesson. 

§ 58. SulbjunctiTe ]M[ood. 

After Impersonal Verlbs, and Yerbs expressive of 
desire 9 will etc., the conjunction que (that) must be fol- 
lowed by the SullJimctlTe ]M[00d. For example: — 

n se peut qjie mes amis solent a Londres. 

It is possible that my friends are in London. 
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Je veux que les ^l^ves alent leur 109011 maintenaiLt. 
I wish that the pupils should have their lesson now. 

Exercises (§ 39). 

nne veutpas I ^ ^**^* ^^ ,. ^^^^J^^^ ^ <^^ , 

^^ \he does not wish la recompense the reward 

i^Sf^t^^]^- possible I J^1*i^,,^} Uisnecessary 

il est impossible it is impossible .| f^, f it is enough, 
il permet he allows ^ ^^^^^ \ it is suffitsimt. 

I. Mon p^re ne veut pas que j'aie une 109011. 
My father is not willing that I (should) have a lesson. 

2) II est impossible que j'aie viiigt &uto8. 

It is impossible that I (should) have 20 mistakes. 

3) n so peut que je sols le dernier do ma classe. 

It is possible that I may be the last in my class. 

4) Mon pere ne permet pas que j'aie de I'argont. 

My father does not allow me to have money. 

5) Ne serait-H pas possible quo jo fiisse attondu? 

Would it not be possible that I was expected? 

6) Le g6n6ral ordonna que j'ensse une recompense. 

The general gave orders that I should have a reward. 

7) Faut-n quo jo sols d. la station co soir? 

Must I be at the station this evening? 

8) Sorait-il n^cossairo quo j'eusse encore dos 1090ns? 

"Would it be necessary for me still to take lessons? 

9) n sorait possible quo jo no fiisse pas ^ la maison. 

I might possibly not be at home. 
10) n suffit que jo sols k Paris la somaine prodiaino. 
It is enough for me to be in Paris next week. 

n. *Serait-il necessaire que vous fussiez ^ Paris pour 
apprendre^) le fran9ais? Ne suffit-il pas que vous soyez dans 
ime bonne ecole anglaise et un peu plus appliques qu*autrefois ? 
Nos parents desirendent que nous eussions de plus longues va- 
cances cette annee, mais notre professeur veut que nous soyons deja 
de retour dans trois semaines. Le general fran9ais ordonna que 
les enfants eussent du pain, de la viande et du cafe pour leur 
diner. *N'est-il pas possible que vous ayez moins de fautes que 



*) Pour apprendre [for learning] in order to learn. See the 
Forty Fourth Lesson, foot-note. 
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les autres eleves? Non, monsieur, il est bien possible que nous 
ayons encore plus de fautes que les autres eleves. H ne suffit 
pas, mes enfants, que vous ayez une bonne grammaire; il faut 
aussi que vous soyez bien appliques et bien attentifs dans vos 
loQons. 

m. It is not enough that you [tu] are in a good school, it 
is also necessary for you to he [that you are] very diligent if you 
wish to leam French. It is impossible that good pupils (should) 
have too many lessons. Diligent pupils do not wish their holidays 
to be [that th. h. are] too wng. Would it be possible for the 
children to be at the station this evening? It is impossible for 
them to be at the station before eight o'clock this evening. My 
father does not allow me to have more than four lessons a day. 
It is not good [bon] that the pupils should always be by them- 
selves [alone]. Would your fatiier not wish that you were a little 
more advanced? It would be impossible for us to be more ad- 
vanced, for [car] we have only one lesson a week. My brother 
must have his music lesson now. 



Forty First Lesson. 

§ 69. SulbJimctiTe Mood continued. 

The Subjilnctive Mood is also required after the con- 
junctions : 

quoique or bien que though, although 
afin que or pour que that^ in order that 
avant que before, 

Ex. Nous sommes heureux, We are happy though 
bien que nous soyons pauvres. we may be poor. 

Exercises (§ 50). 

Le feu the fire vite fast, quick. 

succomber to succumb 

I. Je suis tres-heureux, quoique je sois pauvre. 
I am very happy though I may be poor. 
2) Ma soeur a fait du feu, afin que je me chaufPe. 
My sister has made a fire that I may warm myself. 
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3) II serait necessaire que je parlasse plus souvent. 

It would be necessary for me to speak more often. 

4) Mon pere ne permet pas que j'aocompagiie ma soeur. 

My father does not allow me to accompany my sister. 

5) Je ue parle pas bien, quoique je parle beauooup. 

I do not speak well though I speak a great deal. 

6) Mon ami a 6crit deux fois, pour que je r^ponde plus 

vite. 
My friend has written twice that I may answer more 
quickly. 

7) H serait possible que je vendisse mon vieux cheval. 

It might be possible for me to ^ sell my old horse. 

8) Parrivai a midi, bien que je fusse attendu plus tard. 

I arrived at noon though I was expected later. 

9) J'ai encore bien chaud, quoique je me sois baigne. 

I am still very hot though I have had a bath. 
10) J'ai succomb^, bien que je me sois bien d^fendu. 
I succumbed . though I defended myself weU. 

n. *Nous restons a la maison ce soir, bien que nous soyons 
invites chez notre tante. *yous n'avez pas de le9on oe matin, 
afin que vous accompagniez votre oncle a la station. Nous avions 
toujours des dettes, bien que nous gagnassions vingt francs par 
jour. II serait possible que mon fi*ere gagnat cent francs par 
semaine, s'il n'etait pas si souvent malade. Ne rencontriez - vous 
pas souvent monsieur Wilson , avant qu'il tombat malade? *Nous 
avons fait sa connaissance trois jours avant qu'il eut la fievre. 
*Vous n'avez pas beaucoup d' argent maintenant, quoique vous 
ayez vondu votre cheval ce matin. Serait -il possible que les 
enfants ne se fussent pas laves ce matin? II est impossible que 
les enfants se soient laves dans cette eau froide. 

m. "We must stop at home this evening, because my father 
wishes us to finish our French exercise. Our friends arrived too 
late though they arrived before midnight. Your father does not 
allow you to stay [that you stay] more than a fortnight in Paris. 
It would be necessary for the children to get up before seven 
o'clock if they wish (to) accompany their friend to the station. 
We should wish the pupils to wash themselves in cold water. 
We must not miss the train, because we must arrive in London 
before nine o'clock. The king ordered tiiat his generals should 
return to Berlin before Christmas. Our teacher has bought some 
new pens that we may correct our exercises this evening. We 
shall not start before you have received your letters. 
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Forty Second Lesson. 

On the Inflnltlye. 

§ 60. Whenever the subordinate sentence introduced 
by one of the conjunctions "afin que, pour que, avant que" 
has the same subject as the principal sentence upon which 
it depends, the Infinitive is substituted for it, the above 
conjunctions being at the same time changed into: 

afin de pour avant de 

fin order toj, fin order toj, (before). 

Examples. 
Nous ne partirons pas ayant We shall not start before our 

q[lie notre ami alt re^u Mend has received his 

ses lettres. letters. 

Nous ne partirons pas ayant We shall not start before 

d'ayoir re9U nos lettres. having received our letters. 

§ 61. When dependent upon some other word of 
the sentence the Infinitive is preceded by de, &, or no 
preposition at all, according to the following rules: 

a) The Infinitive with de is used after : 
cesser to cease, leave off prior to heg, to ask 
se d6pecher to hasten remercier to thank 
risquer to risk d^fendre to forUd, 
decider to decide 

b) The Infinitive is preceded by h, after: 
commencer to begin chercher to endeavour, to seek 
se bomer to confine one's self r§ussir to succeed 
s'attendre to be prepared encourager to encourage. 
inviter to invite 

c) The simple Infinitive is used with the verbs: 

d6sirer to wish, desire n ^ 1 o^ i-i. 

, , ' aller to go I See the 

oser to dare , . ^ It i 

^ - ^, venrr to come > Irregular 

^ ^^ pouvoir to be able I Yerbs. 
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Exercises. 

Passer to spend (time) le pardessns overcoat 

aller to go se refroidir to catch cold 

la regie tJie rule la vie life 

mis (P. P.) put (on) esperer to hope. 

I. Quand commencerai-je ^ etudier le latin? 
"Wlieii shall I begin to study Latin? 

2) Je me suis d6p^ch6 de finir mon th^me. 

I have hastened to finish my exercise. 

3) Je m'attendais a ne plus retrouver mon argent. 

I was prepared not to find my money again. 

4) Je serais puni, si j'osais sortir sans permission. 

I should be punished if I ventured to go out without per- 
mission. 

5) J'ai d§cid6 de ne jamais *) quitter cette viUe. 

I have decided never to leave this town. 

6) Je passerai quelque temps a Bonn avant d'aller h, Paris. 

I shall stop some time at Bonn before going to Paris. 

7) Je me bornerai h, apprendre ces regies par coeur. 

I shall confine myself to learning these rules by heart. 

8) J'ai mis mon pardessus pour ne pas me refroidir. 

I have put on my overcoat, not to catch cold. 

9) Je reste encore ici afin de bien apprendre le fran9ai8. 

I am still staying here to learn French weU. 
10) N'aurais-je pas risqu^ de perdre la vie? 

Should I not have risked [to lose] my life? 
, 11) J'ai r§u8si ^ fiEdre ma composition sans faute. 

I have succeeded in doing my composition without mistake. 
12) J'esp^re bientSt recevoir une lettre de mon ami. 

I hope soon to receive a letter from my friend. 

n. Quand commencerez -vous ^ etre attentifs dans vos lemons, 
mes enfants? H ne suffit pas que vous vous bomiez a apprendre 
ces petites ijhrases par coeur; il faut aussi que vous parliez tou- 
jours franpais k votre professeur, afin de bien apprendre cette 
belle langue. H est aussi necessaire que vous alliez souvent chez 
votre vieille tante, qui demeure dans cette grande maison-1^ 
pour entendre parler fran9ais. Car (for) votre tante parle tres- 
bien fran9ais et anglais. *Elle a decide de quitter Londres pour 



*) Infinitives, when used negatively, are not inserted 
between, but preceded by, ne pas, ne point, ne jamais. 
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se rendre a Home, ou elle a des amis. Mais avant de partir elle 
se rendra chez votre professeur pour apprendre si (whether) vous 
etes toujoTirs appliques et attentifs dans yos le9ons de fran9ai8. 
*Elle ne desire pas etre accompagnee dans son voyage; mais 
j'espere etre k la station quand elle partira. ELLe sera de retour 
dans quinze jours. 

in. The children will be very tired before they arrive in 
London. My sisters will go [betake themselves] to Paris in order 
to learn French. They have decided to stay two or three years 
in Paris and n^ver to speak English. Our cousin has made a 
long journey, in order to see his friends who are now in Rome. 
You must speak French well, my young friends, to enjoy your 
journey to Paris. At eig;ht o'clock Charles had not yet begun 
to wash himself. Our Mends hope to be tore [ici] a few days 
before Christmas. "We have made a fire to warm ourselves. The 
pupils would have done their exercises before going to the park 
k the5r had had ink. We should have risked missing [to miss] 
the train if we had stopped any longer at the theatre. 



On the Pronoun. 

Forty Third Lesson. 

§ 63. Dlsjunctlre Personal Pronouns. 

Nominative and Accusative: 
Moi /, me nous toe, us 

toi thou, thee vous ye, you 

lui he, htm eux (m.) 1 ,, ,, 

eUe »he, her eUes (fj ) *^' *^- 

The preceding pronouns are used: 

1) after prepositions. Ex. J'arriverai avant lul. I shall 

arrive before him. 

2) for the sake of emphasizing the subject or object of 

a sentence. Ex. Je suis malade, mol; mais tu 
n'es pas malade, tol. I am ill, but you are not ill. 

3) in all statements in which the verb is merely under- 

stood. For example: — 

Qui a perdu mon parapluie? — Mol. 
Who has lost my umbrella? — I (have). 



Digitized by VjOOQIC 



83 

§ 68. The Disjunctive Personal Pronouns can be and 
are frequently emphasized by the word mSme (^elf), plur. 
mdmes fsehesj, as: — 

Moi-mtoe / myself Nous-m^mes we ourselves, 

Exereises. 

Le maitre tlie master impoli, impolie rude impolite. 

le bagage the luggage 

L Ne suis-je pas maitre chez moi-mtoe?^) 
Am I not master of my own house? 

2) Je ne serai pas chez moi demain matin. 

I shall not be at home to-morrow morning. 

3) Je ne suis pas toujours content de moi-mtoe. 

I am not always satisfied with myself. 

4) J'ai lav§ mon frere avant de me laver moi-m§me. 

I have washed my brother before washing myself. 

5) J'espere que mon bagage arrivera avant moi. 

I hope [tiiat] my luggage will arrive before me. 

6) Je parlerai moi-mtoe k cet homme impoli. 

I shall speak myself to that rude fellow. 

7) Ne suis-je pas plus avanc6 que mon frere, moi? 

Am I not more advanced than my brother? 

8) J'ai achet6 ce beau microscope pour moi-m§me. 

I have bought this beautiful microscope for myself. 

9) Je desire faire moi-mtoe un voyage a Paris. 

I wish to take a journey to Paris myself. 

10) Serait-il possible que j'eusse perdu ma montre moi- 

m^me? 
Would it be possible that I have lost my watch myself? 

11) Je suis toujours chez moi apr^s huit heures du soir. 

I am always at home after eight o'clock in the evening. 

n. *Si mon ami ne se porte pas bien aujourd'hui, je me ren- 
drai chez lui ce soir. *Mes soeurs arriveront a Paris avant moi. 
Qui a apporte oes pommes? Moi, monsieur. Ma tante n'est 
jamais chez elle apres le diner. Cette dame aocompagnera ses 
enfants a la station elle -memo. Si les eleves avaient toujours 
corrige leurs themes eux-memes, ils parleraient beaucoup mieux 



*) Chez moi in my house, at home; chez toi in thy house, 
at home etc. 
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maintenani As-ta ete k Tecole atgonrd^lixii , Charles? Oxd, ma- 
dame, j*ai ete k Tecole, moi, mais pas mon frere. Ton oncle se 
rendra-t-il li Paris avant toi, Henri (Hewry)'i Oui, monsieur, je 
partirai deux jours apres lui. Mon frere parle £ran9a^ mienx que 
moi, bien qu'il soit plus jeune que moi. As-tu achete ces crayons 
pour moi, Charles? Non, pas pour toi, mais pour ta soeur. Ces 
belles plumes sontO aussi k elle. Les eleves ont-ils dej^ ecrit une 
fois? Non, monsieur, ils n'ont pas encore ecrit eux- memos, mais 
leur professeur a dejii ecrit deux fois. 

m. My uncle has decided to accompany his children on 
their journey himself. When I arrived at Berlin I did not fmd 
[P. def.] my friends at home. We had offcen seen the Ming's 
children but to-day we have seen the king himself. If I had 
been at home yesterday evening I should have had the opportu- 
nity of speaking French. Is the lady who is waUd/ng [se promene] 
before those large shops Mrs. Wilson's sister or Mrs. Wilson her- 
self? Mrs. Wilson and her sister are always at home and never 
walk out in the street. Our uncle has watered his flowers him- 
self this morning because our aunt is ill. Has your friend had a 
head -ache at school, Charles? No, madam, not he but his 
brother. Who has lost my umbrella? I (have), Sir. 



Forty Fourth Lesson. 
§ 64. Coiyunctlre Personal Pronouns. 



Nominative 


Accusative 


Dative 


(Subject) 


(Direct Object) 


(Indirect Object) 


Je* / 


me* fM 


me* to me 


tu thm 


te* thee 


te* to thee 


n he 


x" fWfH , wv 


^{it 


eUe she 


la* her, U 


nous we 


nous w 


nous to us 


vous you 


vous you 


vous to you 


s^)*' 


les them 


leur to them. 



1) Ce livre est k moi, this book belongs to me. 
*) These pronoims drop their vowel when used before a 
word beginning with another vowel or h mute. 
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§ 65. The foregoing Personal Pronouns are only used 
in connection with a verb (as its subject or object), and 
must precede it. For example: — 

Je le lui al, donn§ \ I have given it to him 

[7 it to Mm (lierj have given], J (or her). 

§ 66. If any two of the above pronouns, in the Accu- 
sative and Dative, are governed by the same verb, the 
Dative precedes the Accusative in the first and second 
person and follows when in the third person, as shown in 
the following table: 

Dative. Accusative. Dative. 

Me le (la, les) 

te le (la, les) 

le (la, les) lul 

nous le (la, les) 

YOUS le (la, les) 

le (la, les) leur. 

§ 67. In Interrogative sentences the subject, if ex- 
pressed by a pronoun, immediately follows the verb, or 
the auxiliary (if in a compound tense). For example: — 

Le leur a-t-11 donn^? \ -p.^^ ,^ .^^^ .. . +i.^_o 
rrj ^ jx T T • &i { ll3,s he given it to them? 
[It to them has he given f\ J ° 

£xercises. 

Reconnu recognised depuis since (time). 

I. J'aurais reconnu mon ami, si je Favais rencontre. 
1 should have recognised my friend if I had met him. 

2) Je n'aime pas le Hvre que mon ami m'a pr§t§. 

I do not like the book which my friend has lent me. 

3) Je parle mieux depuis que ma soeur me donne des 

lemons. 
I speak better since my sister gave me lessons. 

4) Me donnera-t-eUe encore des le9ons apres les vacances? 

Will she give me lessons again after the holidays? 

5) Si je retrouve ma montre, je la donnerai a ma soeur. 

If I recover my watch I shall give it to my sister. 

7 
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6) Je la liii donnerai pour sa figte. 

I shall give it to her for her birthday. 

7) J'ai priS mon oncle de (§ 61) me prater son nonveau 

canif. 
I have begged my imcle to lend me his new penknife. 

8) J'ai achet6 ces noix pour les donner aux enfants. 

I have bought these walnuts to give them to the children. 

9) Je les leur donnerai enoore aujourd'hui. 

I shall give them to them this very day. 

10) J'ai remeroi^ mon oncle de (§ 61) m'avoir montr§ ses 

collections.^) 
I have thanked my uncle for having shown me his collections. 

11) J'espere qu'il me les montrera encore une fois. 

I hope he will show them to me once more. 

n. *Si votre frere avait encore demeure a Paris, je lui 
aurais fait une visite. Les enfants du general ont invite leurs 
amis pour leur montrer leurs papiUons. Qui t'a donne oet argent, 
mon enfant ? Je I'ai re9U de mon oncle pour ma fete. Mon cou- 
sin m'a ecrit une longue lettre, ilya quinze jours, pour m'inviter 
a aUer (§ 61) en (to) Italie. iimez-vous ces deux poemes, mes 
enfants? Oui, monsieur, nous les aimons beaucoup. Les appren- 
drez-vous par coeur? Nous les avons deja appris par coeur, mon- 
sieur. Donneras-tu ces plumes k ta soeur, Charles? Oui, ma- 
dame, je les lui donnerai domain. Nous vous avons vu au theatre 
hier soir, monsieur. Charles et Richard t'accompagneront k la 
station, Henri, quand tu partiras ce soir. *Nos fleurs sent bien 
belles et fraiches, parceque nous les arrosons tons les soirs. 

m. If we had met our friend we should have accompanied 
him to the station. My axmt has invited me to (§ 61) pay 
her [Dai] a visit during my holidays; but I have answered 
her [Dat.] that I shall stay at home mis year. If my hoUdays 
were longer I should spend them with [chez] her. Our cousin 
has written us a long letter [in order] to relate to us a very 
amusing story. I should give tiiese books to my sisters if I had 
promised them to them. Does your aunt still give you music-lessons, 
Charles? No, Sir, she gives me French lessons now. Mr. Wilson 
has shown us his new horse. I do not water my uncle's flowers 
every evening though I have promised [it to] him (to do so). 
When I am with my aunt I always speak French to her though 
I do not yet speak well. If I had met you [thee] in Paris I 
should have begged you to accompany me on my journey. 



*) French prepositions govern the infinitive: apres avoir 
after having etc. 
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Forty Fifth Lesson. 
§ 68. CoiyunctlTe Personal Pronouns continued. 

In Negative Sentences the adverb ne precedes both 
the Dative and Accusative of the above pronouns. For 
example : — 

Je ne le lui donne pas. 1 do not give it to him, 
Tu ne le hii as pas donn6. Tou have not given it to him, 
Ne^) le hid donnes-tu pas? Do you not give it to him? 
Ne le lui as-tu pas donn^? Have you not given it to Mm? 

Exercises* 

Le bonheur good luck, hap- le jardinier the gardener 
piness envoyer to send, 

I. Je vendrais mon encrier, si je ne I'avais pas perdu. 
I should seU my inkstand if I had not lost it. 

2) Cette action ne me portera-t-elle pas bonheur? 

Will this action not bring me good luck? 

3) Ma soeur ne me pretera-t-eUe pas son canif? 

WiU my sister not lend me her penknife? 

4) Ne me le pr6tera-t-elle pas aujourd'hui? 

Will she not lend it to me to-day? 

5) Mon oncle ne m'a-t-il pas d^j^ montr6 ses tableaux? 

Has not my uncle already shown me his pictures? 

6) Ne me les montrera-t-il plus, si je suis pturesseux? 

Will he not show them me again if I am lazy? 

7) Mon cousin ne m'a pas §crit depuis que j'ai §t6 chez lui. 

My cousin has not written to me since I was at his house. 

8) Le jardinier ne m'a pas defendu rf'arroser (§ 61) les 

fleurs. 
The gardener has not forbidden me to water the flowers. 

9) Mon onde ne me parle plus anglais maintenant. 

My uncle no longer speaks English to me. 

10) Si j'avais des fleurs, ne les donnerais-je pas a ma soeur? 

If I had flowers should I not give them to my sister? 

11) Mon ami ne m'a jamais envoy6 sa photographic. 

My friend has never sent me his photograph. 



*) Negative questions always begin with ne* 
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n. Monsieur "Wilson ne t*a-t-il jamais montre son nouveau 
jardin? Non, madame, il ne me Ta jamais montre, mais il me 
le montrera peut-etre lasemaine procludne. Pourquoi ne m'avez- 
Yous pas encore fait une visite cette annee, mes jeunes amis? 
Parceque nous ne vous avons jamais trouve chez vous, monsieur. 
Si ces livres fran^ais n*etaient pas tres-bons, je ne les donnerais 
pas aux eleves de mon cousin. Votre ami ne vous a-t-il pas 
ecrit qu'il a vendu sa maison? Oui, monsieur, ilTa ecrit limon 
frere il y a quinze jours. Votie pere ne vous a-t-il pas defendu 
de sortir ce soir? Non, monsieur, il ne Ta defendu qu'a ma 
soeur, mais pas k moi. Madame Grant ne t'aurait pas invite, 
Charles, si tu ne lui avals pas ecrit la demiere lettre. J'ai perdu 
ma montre au pare aujourd'hui, mais je ne I'ai pas encore dit 
[said or told] a personne. Je ne la retrouverai peut-etre jamais. 

in. Has not your cousin Charles yet answered you, my 
children? No, madam, not yet, but we hope that he will soon 
answer us. Why have you not yet shown me your collections? 
Because I do not show them to anybody. Our flowers would 
not be so beautiful if we did not water them so often. Have you 
not yet written to your cousin in Paris that you wish to pay 
him [Dat.] a visit? No, we have not yet written it to him. Has 
your friend Henry yet told his father [Dat.] that his money has 
not brought him [Dat.] good luck. No, Sir, he has not yet told 
[it to] him. Why did you not tell me, Charles, before inviting me, 
that you are never at home ? Have I not yet given you my pho- 
tograph, Charles? No, my friend, not to me. Have you not yet 
shown your butterflies to your friends? No, Sir, I shall show 
them to them this evening. 

; Forty Sixth Lesson. 
On the Pronouns en and y. 

§ 69, 1) Ml is used with verbs or adjectives govern- 
ing de (which in this case is omitted) — for the English 
ft or them with a preposition. For example: — 

Parler de to speak of. Nous en parlous. JFe speak 

of ft or them. 
Remercier de to thank for, Je I'en remercie beaucoup. 

/ thank him much for ft or 
them. 
Content de sai^isfied with, Mon ami n'^ est pas con- 
tent. My friend is not satis- 
fisd with ft or them. 
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2) En must further be used for any or some referring 
to a preceding noun. Ex. 

Avez-vous de I'argent? Have you any money? 
Oui, monsieur, j'w ai. Yes, Sir, I have some, 

§ 70. T is used instead of a noun in the Dative 
case. Ex. 

Vos amis sont-ils <m pare? Are your friends in the park? 
Oui, monsieur, ils y^) sont. Yes, Sir, they are there. 

Notice also the expression: il y ^ [it there has] there 
is, there are; il y avait there was^ there were etc. For 
example : — 

r a-t-il des fautes dans ton Are there any mistakes in 
theme? your exercise? 

Oui, monsieur, il y ^ a Yes, Sir, there are many 
beaucoup. [of them]. 

§ 71. En and y are scarcely ever used of persons; 
they take their position immediately before the verb, y pre- 
ceding en. 

Exercises. 

La moitie half Fete (m.) the summer 

avoir besoin de to he in need consulter to consult 
of le medecin physician, 

I. Si men frere n'avait pas de papier, je lui en 

donnerais. 
If my brother had no paper I should give him some. 

2) Si les cerises avaient 6t6 mtlres, ^en aurais achet6. 

If the cherries had been ripe I shoidd have bought som>e, 

3) Men p^re m'envoie^ de I'argent lorsque j'^ ai besoin. 

My father sends me money when I am in need of any. 



^) y instead of au pare. 

*) See § 78. Verbs which end in aAfer, oyer, uyer, in the 
Infinitive, change their y into i before e mute. 
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4) Je Ven remercie toujours dans une longne lettre. 

I always thank him for it in a long letter. 

5) Ten ai (16ja donne la moiti6 k mon ami. 

I have already given half of it to my Mend. 

6) Si Paris n'6taLt pas si loin, je m^ rendrais cet ete. 

If Paris were not so far I should go there this summer. 

7) Je r6pondrai k ces lettres, si je n'y ai pas encore 

r^pondu. 
I shall answer these letters if I have not yet answered [0] 
them. 

8) Je commanderais de la bi^re, s'il y en avait. 

I should order some beer if tTiere were any. 

9) J'aurais achet6 du papier, si j'y avais pens6 (p. 50). 

I should have bought some paper if I had thought of 

[to] U, 
10) J'ai 6t6 k Berlin pour y consulter iin m§decin. 

I have been in Berlin in order to consult a physician 

there. 

n. Mes soeurs se rendront k Richmond ce soir, et je les y 
accompagnerai. Si notre cousin etait encore a Paris, nous en 
{from him) aurions re9U une lettre aujourd'hui. Votre frere a 
beaucoup d'oiseaux, mais nous en avons autant. * Notre cousin 
nous aurait prete de I'argent, si nous en avions eu besoin. Cette 
grammaire n'est ^as tres-longue, mais les regies en sent tres- 
bonnes. *Vos amis se sont promenes au pare hier; s'y promene- 
ront-ils aussi aujourd'hui? *Si notre maison k Bonn n etait pas 
si petite, nous y demeurerions encore. Si vous allez au theatre 
ce soir, monsieur, je vous y rencontrerai peut-etre. Vous avez 
toujours beaucoup de fautes dans vos themes, mes jeunes amis; 
votre professeur m'en a parle aujourd'hui. 

m. Are you greatly [much] enjoying your holidays, my 
friends? No, Sir, we are not enjoying [of] them so much as last 
year. I have been looking for [cherche] my friends in the park 
but they are no longer there. Does your cousin no longer think 
of his debts? No, Sir, he never thinks of them. If Mr. Wilson's 
baths were better I should often bathe there. There were many 
mistakes in my French composition, but there are no more now. 
If there were any flowers in my garden I should give you some. 
I am not satisfied with [de] my French, though my teacher is 
satisfied with it. I have given my most beautiful books to our 
cousin, but he has not yet thanked me for them. Your friends 
are often speaking about [de] the holidays, but we never speak 
about them. 
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Forty Seventh Lesson. 
§ 73. Belatire Pronouns. 

I. 
Nom. Qui^) who^ whteh, that 
Gen. dont of whom or which 
Dat. h. qui (of persons only) to whom 
Ace. que*) whom, which, that. 

n. 

The following Relative Pronouns refer to persons, 
animals, or inanimate objects: 

Singular. Plural. 



Masc. Fem. 


Masc. Fem. 


N. Lequel laquelle 
G. duquel de laqueUe 
D. auquel a laquelle 
A. lequel . laquelle 


lesquels lesquelles 
desquels desqueUes 
auxquels auxquelles 
lesquels lesquelles 


Exercises. 


Sanver to save 
mort, -e dead, died 
)resenter to introdmce 
Q peintre the painter 


Tenveloppe (f.) the envelope 
I'adresse (f.) the address 
la couleur tJie colov/r. 



I. Je n'ai pas encore lu le livre que j'ai re9u. 
I have not yet read the book which I received. 

2) J'ai 6t6 voir la dame a qui j 'avals pr§t6 ma grammaire. 

I have been to see the lady to whom I had lent my gram- 
mar. 

3) Je demeure encore chez monsieur L. dont le fils est 

mon ami. 
I am still living at Mr. L's whose son is my friend. 

4) Le parapluie que j'ai achet6 est-il bon ou mauvais? 

Is the umbrella which I have bought good or bad? 

5) La dame dont j 'avals sauv6 I'enlant est morte. 

The lady is dead whose child I had saved. 



*) Qui, as an Interrogative Pronoun, means who? or whom? 
3) Qtte is not used after prepositions. 
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6) Le monsieur auquel j'ai pr6seiit6 mon fr^re est de Paris. 

The gentleman to whom I introduced my brother is from 
Paris. 

7) J'ai vu la chambre dans laquelle Luther est n^. 

I have seen the room in which Luther was bom. 

8) J'ai trouve deux feiutes qui ne sont pas encore corrigees. 

I have found two mistakes which are not yet corrected. 

9) J'ai ete chez le peintre dont les tableaux sont si beaux. 

I have been at the painter's whose pictures are so fine. 

10) J'ai perdu I'enveloppe sur laquelle j 'avals 6crit son 

adresse. 
I have lost the envelope on which I had written his address. 

11) J'ai achet6 le tableau dont j 'admire tant les couleurs. 

I have bought the picture whose colours I admire so much. 

II. Les Fran9ais chez qui j'ai passe mes demieres vacances 
sont morts. Monsieur Wilson, a qui j 'avals ecrit, il y a 
quinze jours, ne m'a repondu que ce matin. *La dame anglaase, 
pour qui j'ai achete ces cadeaux, m'a rendu de grands services 
autrefois. *Mon oncle donnera ces tableaux aux personnes aux- 
quelles 11 les a promis. *Le monsieur dont j'ai fait la connaissance 
a Paris m'a deja ecrit plusieurs fois. Si nous avions rencontre la 
dame dont les eleves Sont nos amis, nous lui aurions montre nos 
nouveaux livres. Les enfants qui demeuraient chez nous I'ann^e 
passee sont dans ime ecole fran^aise maintenant. Nous ne leur 
avons pas encore envoye le livre fran^ais qu'ils nous avaient prete 
avant de partir, et dans lequel il y a (there are) tant de belles 
histoires. Ce matin nous avons rencontre les Juifs a qui nous 
avons vendu notre cheval I'annee passee. 

ni. The gentleman whose garden we have bought [has] left 
London this morning. The pupus who have not [will not have] 
finished their French exercise at six o'clock will not go out this 
evening. The lady of whom I have spoken to you will accompany 
us on our journey to Paris. Mr. Coote has sold his horse to our 
cousin's friend to whom he [has] also sold his carriage. The 
journey which we [have] made six weeks ago has not brought us 
good luck. Charles has lost the French books which he had pro- 
mised to his friend Henry. Miss [Mademoiselle] Kings has not 
yet sent the photographs which she had promised to give me for 
my birthday. Mrs. Gant to whose house [ohez qui] we are invited 
to - day has promised to show us her new pictures. The general's 
children have lost the purse in which tiiey had their money. 
Miss Ker waters twice a day tiie flowers whose colours are so 
beautiful. 
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Forty Eighth Lesson. 

§ 78. Possessire Pronouns. 

Singular. Plural. 

Masc. Fern. Masc. Fern. 

Le mieii la mienne les miens les miennes mine 

le tien la tienne les tiens les tiennes thme 

le sien la sienne les siens les siennes hi8, hers 

le (or la^ ndtre les nStres ours 

le (or la) vOtre les vOtres ycmrs 

le (or la) leur les leurs thews. 

Exercises. 

Sacrifier to sa^crifice Teventail (m.) the fan 

preferer to prefer echanger to exchange 

comparer to compare/ dechirer to tear to pieces, 

I. Je trouve ces Uvres plus int§ressants que les 

miens. 
I find these books more interesting than mine. 

2) Je sacrifierais ma vie pour sauver la sienne. 

I should sacrifice my life to save his [or hers). 

3) Je prefere la bague de ma soeur a la mienne. 

I prefer my sister's ring to mine. 

4) J'espdre que ces plumes sent meilleures que les miennes. 

I hope tiiat these pens are better than mine. 

5) Je n'ai pas encore compart ce microscope au mien. 

I have not yet compared this microscope with nflne. 

6) J'ai perdu T^ventail de ma soeur apr^s le mien. 

I [have] lost my sister's fan after mine. 

7) Je corrige les themes de mon ami et les miens. 

I correct my friend's exercises and mine. 

8) J'ai 6cliang6 ce piano centre le mien. 

I have exchanged this piano for mine. 

9) Je trouve oette voiture plus belle que la mienne. 

I find this carriage more beautifol than mine. 

10) Je n'ai pay6 ni les livres de ma soeur ni les miens. 

I have paid neither for my sister's books nor mine. 

11) J'ai d6chir6 les lettres du docteur avec les miennes. 

I have torn up the doctor's letters with mine. 
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n. *Si mon ami ne m'ayait pas prete son parapluie, je ne 
ltd preterais pas le mien maintenant. *Nou8 arrosons les fieurs 
de notre tante plus souyent que les notres. Dans la chambre de 
mon frere, il y a plus de tableaux que dans la mienne. Si tu 
m'ayais montre tes papillons Mer, je te montrerais aussi les miens 
anjourd'hui. Ma soeur vous pretera sa plume , si yous ayez perdu 
la yotre. Dans mon theme il y a plus de fautes que dans le tien. 
Pourquoi yos eleyes sent - ils plus ayances que les notres ? 
Paroequ'ils ont moins de lemons et plus de yacances que les 
yotres. Nous ayons d'aussi beaux papillons dans notre colleotion 
que yous dans la yotre. Riohard a dejsl ecrit a son pere, mais 
Henri et Charles n'ont pas encore ecrit au leur. H est impossible 
que yotre montre soit meilleure que la mienne. Quaud yos le9ons 
seront finies, nous aurons les notres. 

m. My uncle has paid his son's debts and mine. If you 
stay in your room, Charles, I shall stay in mine. Our pupils 
haye paid more for their butterflies than yours for theirs. You 
are not satisfied with your coachman [cocher], and we are not 
satisfied with ours. If your pens are not good we shall lend you 
ours. Tour ink is blacker than ours, but our paper is better 
than yours. You prefer your country, but we prefer ours. We 
shall haye our holidays before Christeaas but yours will not be^ 
till [ne . . que] three weeks later. There are [D. y a] less mis- 
takes in my composition than in yours, Charles. Does not your 
friend find our garden as beautiful as his? No, madam, he finds 
his more beautiful than yours. 



Forty I^inth Lesson. 

. § 74. BemonstratlTe Pronouns. 

Singular. Plural. 

Masc. Fein. Masc. Fern. 

Celui celle tluxt ceux ceUes those 

celui-ci ceUe-ci this ceux-ci celles-ci these 

celui-1^ celle-la that ceux-la ceUes-M those 

1) The Pronouns celui, celle, ceux, ceUes are only 

used in connection with de, or a relative sentence. For 
example : — 

Pai perdu mon cahier et celui I have lost my copy-book 

de mon ami. and my Mend's. 
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2) "He who" is rendered by celnl qui — and 
"Those who" by ceux qui. 

3) In all other cases celui-ci, celui-la etc. are used: — 
Je trouve oes tableaux - ci I find these pictures as beau- 

aussi beaux que ceux-la. tiful as those. 
Notice also: O'est this is, Est-ce U is this? 

Ce sont these are. Sont-ce la are these? 
Ex. Est-ce la votre fr^re? Is that your brother f 

Exercises. 

Le pupitre ihe desk expedier to despatch, 

L Je pr§f^re mon pupitre ^ celui de mon cousin. 
I prefer my desk to my cousin's. 

2) Je donnerai quelque chose a celui qui parlera le mieux. 

I shall give something to him who speaks best. 

3) J'ai d6j^ exp6di6 mon bagage et celui de mes soeurs. 

I have already despatched my luggage and my sister's. 

4) Je n'ai pas perdu mes livres, mais ceux de ma tante. 

I have not lost my books but my aunt's. 

5) Je ne donnerais pas ma montre pour ceUe-lsL 

I should not give my watch for that 

6) Je trouve ce tableau-ci aussi beau que celui-la. 

I find this picture as beautiful as that. 

7) Est-ce la le cadeau que j'ai re9U de mon onde? 

Is that the present which I received from my uncle? 

8) Ce sont les enfants auxquels je donnerai des le9ons. 

These are the children to whom I shall give lessons. 

9) Sont-ce Ih, les livres que j'ai promis k mon cousin? 

Are these the books wMch I promised to my cousin? 

10) Je trouve ce canif meilleur que celui de mon frere. 

I find this penknife better than my brother's. 

11) J'aime autant ce jardin-la que celui-ci. 

I like that garden as much as this. 

n. n faut que nos eleves se baignent aussi souvent que 
ceux de notre cousin. *Ma chambre est beaucoup plus grande 
que celle de mon frere. Votre canif n'est pas aussi bon que celui 
de votre cousin. Je ne me baigne jamais chez monsieur Aube, 
parceque ses bains sont beaucoup plus mauvais que ceux de notre 
ami. Les oiseaux de Charles sont beaucoup plus beaux que ceux 
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de Henri; mais la cage de Henri est plus belle que celle de 
Charles. Ceuz qni sont riches ne sont pas tonjours henrenx. 
Qui sont ces dames -1^? Ce sont les soenrs de monsieur Wilson. 
Bst-ce ]k le jardin du general Hicks? Oui, monsieur, ce jardin- 
ci est ^ lui, et celui-la est a son frere. *Nous echangerons notre 
voiture centre celle du general 0. Est-ce le jardin du docteur 
que Yous desirez acheter? Non, monsieur, nous desirous acheter 
celui de notre cousin. 

HL These pens are as good as those. If my uncle had not 
bought this horse he would have bought that. My sisters like 
those flowers as much as these, but they prefer these gardens to 
those. "Who is this gentleman? He [this] is my brotiier. And 
who are those ladies? They [this] are my sisters. The pupils 
will go out after their lesson; but tiiose who have not yet finished 
their exercise will stay at home. Which book has your sister 
lost to-day, Charles? She has lost that one which our aunt had 
given her for her birthday. We like these horses as much as the 
general's; but the general's carriage is more beautiful than this. 
My sister has corrected her exercises but not my brother's. Have 
you learned the sentences of the ninth lesson by heart? No, 
Sir, not yet, but we have learned those of the eighth lesson. 
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On the Irregular Verb. 

Fiftieth Lesson. 
§ 75. Formation of Tenses. 

1) The Imperfect Indicative and the IVesent Participle 
are formed from tiie first person plural Present Indicative, 
by changing the termination ons into ais and ant respec- 
tively: Nous allow* — Impf. J'all«w — Pros. Part. Allant. 

2) The Present Subjunctive from the third person plural 
of the Present Indicative, by dropping its final nt: Us 
finissew^ — Que je finisse. 

3) The Imperfect Subjunctive from the first person 
singular of the Pass6 d^fini (if ending in s), by adding se: 
Je vendis — Que je vendis*^. 

§ 76. The following Irregular Verbs are foll6wed by 
the simple Infinitive (61, c): — 

Aller courir savoir croire 

venir vouloir devoir (falloir). 

revenir pouvoir faire 

For example: — Je vais Scrire une lettre, I am going 
to (I will) write a letter. 

§ 77. t Aller to go. 
Je vais Fut, J'irai. Cond, J'irais. 



Pres. 
Ind.\ 



tu vas 

., p^ ( Que j'aiUe que nous aUions 

n o 1** \ que tu ailles que- vous alliez 

nous allons Subj. \ ^ ,., ... ^ ,.i .„ . 

„ "^ y qu'il aiUe qu'ils aillent. 

vous atlea ^ ^ 

ils vont Imper, Va go ftJumJy allez go (ye). 
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% 78. BnToyer to send. 

Pre,. I f ^'^^^^^ ^°"« ^^^^y^'^^ Fut. J'enverraL 

^ il envoit lis envoient 
Verbs marked t form their Compound Tenses with the 
auxiliary Stre. Their Past -Participle must, in gender and 
number, agree with the noun (or pronoun) to which they 
refer. For example: — 

Ma soeur ett aLl6^. My sister hm gone. 

Mes freres itaient all§*. My brothers had gone. 

Exerelses. 

Aller chercher io fetch se faire photographier to have 

aller k la rencontre de to ^ one's likeness taken 

to meet apres-midi (f.) afternoon, 

une eghse a church 

I. J'irai k T^glise domain matin avec ma cousine. 
I shaU go to church to-morrow morning with my cousin. 

2) Je vais chercher le livre que j'ai achet6. 

I am going to fetch the book which I have bought 

3) J'irais me baigner, si mon ami ne m'attendait pas. 

I should go and bathe if my friend did not expect me. 

4) Je vais me feire photographier cette apres-midi. 

1 am going to be photographed this afternoon. 

5) II fiaut que j'aiUe a la rencontre de ma soeur. 

I must go and meet my sister. 

6) Je serais all§ a Eome, si je n'etais pas tombe malade. 

I should have gone to Rome if 1 had not fallen ill. 

7) J'aUais souvent au concert, quand j*6tais a Paris. 

I often went to the concert when I was in Paris. 

8) J'ai envoye ime longue lettre a mon p^re aujourd'hui. 

I have sent a long letter to my father to-day. 

9) Je ne lui enverrai ma photographic que domain. 

I shaU not send him my photograph until to-morrow. 
10) Je ne suis pas encore aJle voir Texposition. 
I have not yet gone to see the exhibition. 

n. * Notre cousin irait plus souvent a Paris, si ses amis 
y etaient encore. *Nous irions plus vite, si nous n'etions pas 
fatigues. N'etes-vous pas encore aUes voir notre pare? Non, 
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madame, nous irons demain matin ayec notre onde; il est anssi 
possible que nous y allions cette apres-midi avec notre cousin. 
*Si Yous n'alliez pas yous baigner, mes enfanta, yous auriez une 
leQon de fran9ais maintenant. Mes isoeurs etaient allees montrer 
leurs nouYeaux liYres a mademoiselle "Kings lorsque notre tante 
les rencontra. Pourquoi ne Yas^tu pas k I'ecole, Charles? Je 
n'y Yais jamais, quand j'ai mal k la tete. A qui allez-Yous 
euYoyer ces Yieux joumaux, monsieur? Je les euYorrai a mon 
frere k Berlin. 

m. "We are going to be photographed if our father sends ub 
money; but it is possible that he wSl not send us any until after 
Christmas. You are mistaken, my friends, he has sent you 
already enough to be photographed; and he will also send you 
some after Christmas. The general's children do not so often go to 
church as yours, because they are still too young. It is neces- 
sary for the pupils to go to meet their teacher who will [is going 
to] arriYO at four o'clock this afternoon. Who has sent you these 
beautiful flowers, madam? My aunt from Eichmond; she has 
also sent some to my sister at Croydon. "We shall go to Berlin 
after haYing seen Paris. Go and finish [go to finish] your [ta] 
letter, Charles, if you [tu] are not going to bathe. 

Fifty First Lesson. 

§ 79. OiMr to offer. 

J. I Poffre nous offrons Imper, OfEre; offrez. 

Tnd I ^ offres YOUS ofirez Fart. Past Offert. 

'^^' I n offre ils offrent 

Conjugate in the same way: 
Ouvrir to open couvrir to cover 

soufPrir to mffer <?/couvrir to diseover. 

§ 80. Sentlr to feel. 



jv, I Je sens nous sentons Imper, Sens; sentez. 

Tnd I ^ ^®^^ ^^^^ sentez 
^ il sent ils sentent 

Conjugate like sentir: 

Mentir to tell a lie dormir to sleep 

t partir to set out s'^wdormir to fall asleep 

fr^artir to set out again servir to serve 

fsortir to go out se repentir de to repent. 
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Exereises* 

Le froid the cold la fenetre the window 

la chaleur the heat le temps time, wecUher, 

I. J'ai offert ma montre a iin de mes Aleves. 
I have offered my watch to one of my pupils. 

2) Je souffre plus du froid que de la chaleur. 

I suffer more from the cold than the heat. 

3) J'ouvre mes fenStres a six heures du matin. 

I open my windows at six o'clock in the morning. 

4) Je couvris Tenfiaiit makde de mon manteau. 

I covered the sick child with my cloak. 

5) Je ne sors jamais, quand le temps est si mauvais. 

I never go out when the weather is so bad. 

6) Je ne me sentais pas heureux chez mon onde. 

I did not feel [myself] happy at my uncle's. 

7) Je ne sortirais pas, si le temps n'^tait pas si beau. 

I should not go out if the weaflier were not so fine. 

8) Je serais parti aujourd'hui, si j'avais re9u mon argent. 

I should have started to - day if I had received my money. 

9) Je ne m'^tais pas endormi avant minuit. 

I had not fallen asleep before midnight. 

10) Je me repens maintenant de ma g6n6rosit§. 

I now repent of my generosity. 

11) n ne feut pas que je sorte avant ma lepon de latin. 

I must not go out before my Latin lesson. 

n. Est-ce que vous souffrez beaucoup de la grande chaleur, 
mes enfants? Qui, monsieur, nous en souffrons beaucoup. L'Ame- 
rique (America) fat decouverte par Christophe CJolomb, en 1492. 
La lettre de notre cousin a ete ouverte a la poste (post J. Les 
fenetres de I'ecole sent toujours ouvertes pendant la joumee (day), 
Mon oncle m'a offert son cheval pour 500 francs. H me Toffrira 
peut-etre encore pour moins. J'espere que tu m'ouvriras la porte 
(door) ce soir, si tu ne t'es pas encore couche, Charles. * Notre 
professeur n'aurait pas souffert une chose pareille. II faut que tu 
dormes un peu, mon ami, tu es trop fatigue de ton voyage.. Tu 
ne dors jamais assez, Henri. II faut qu'un enfant de ton i^e 
dorme neuf ou dix heures par jour. * Si Charles n'etait pas appli- 
que, il s'en repentirait bientot. 

ni. We offer 20 francs to him who will recover [refind] our 
watch. My brother always opens his windows himself before 
going out. The doctor's children Piave] suffered much when they 
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were ill. If you slept more than nine hours a day you would not 
feel [yourselves] well. The old aunt does not enjoy [of a] good 
health because she does not go out often enough. We go out 
twice a day and you only go out once a week. You had suready 
gone out when we went [Perf.] to invite you for a walk. The pu- 
pils would be punished if they told a lie; but they have not yet 
done so [told a lie], and they never will [tell a lie]. If your 
little friends told a He, they would soon repent it. 



Fifty Second Lesson. 





§81. 


t Venir to come. 




Je viens 


P, ddf. Je vins nous vinmes 




tu viens 


tu vins vous vintes 


Prei. 


il vient 


il vint ils vinrent. 


Ind.' 


nous venons 


Fub. Je viendrai. 




vous venez 


Part, Past Venn. 




ils viennent 





Pres. 8ubj\ Que je vienne, que tu viennes, qu*il vienne, 
que nous venions, que vous veniez, qu'ils viennent. 

Yenir with an infinitive means to come in order to do 
something ; 

Yenir de with an infinitive, to have just done somethiug. 



II vient nous dire . . 
II vient de nous dire . 

*" Conjugate like venir: 

ti>^enir to become 
si-revejiii to come hack 
tenir to hold 



He comes to teU us . 
He has just told us . 



se sottvemi (de) to remember 
retemr to retain, detain 
appartenii to belong. 



Pr6%. 
Ind, 



:•! 



§ 83, t Mourir to die. 

Je meurs nous mourons P. d4f. Je mourns, 
tu meurs vous mourez Fut. Je mourrai. 
il meurt ils meurent Part, Past Mort. 

8 
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Ind. 



§ 83. Courir to run. 

{Je 
tu 
ill 



p^ I Je cours nous courons P. d4f. Je courus. 
^i cours vous courez Fui, Je courrai 
court ils courent P(vrb. Past Couru. 



Exercises. 

Le chagrin grief le timbre stamp 

trahir to betray ce que that which f what J. 

la faim hunger 

I. Je mourrai de chagrin, si mon ami me trahit 
I shall die of grief if my friend betrays me. 

2) Je serais mort, si je m'6tais trouve k sa place. 

I should have died if I had been in his place. 

3) Je ne meurs pas encore de faim. 

I am not yet dying from himger. 

4) Je courrai vite a la poste pour aller chercher des 

timbres. 
I shall run quickly to the post to fetch some stamps. 

5) II faut que je coure vite aller chercher le docteur. 

I must run quickly to fetch the doctor. 

6) Je serais f arrive trop tard , si je n'avais pas couru vite. 

I should have arrived too late if I had not run fast. 

7) Je viens de lire une tragedie de Eacine. 

I have just read a tragedy of Racine. 

8) Je reviendrai de mon voyage dans trois semaines. 

I shall come back from my journey in three weeks. 

9) II serait possible que je revinsse avant mon frere. 

It might be possible that I should come before my brother. 

10) Ne faut-il pas que je tienne ma promesse? 

Must I not keep my promise? 

11) Je tiendrai ce que je lui ai promis. 

I shall keep to what I have promised him. 

12) Je serais revenu plus t6t, si j 'avals eu de Targent. 

I should have come back sooner if I had had money. 

n. Mon cheval ne court pas aussi bien que celui de mon 
cousin. *I1 serait necessaire que nous courussions a la station 
pour voir quand le train partira pour Paris. * Si notre ami venait 
apfes huit heures, nous ne serious peut-etre plus a la maison. 
Votre ami viendra avant huit heures, madame. H faut que tu 
viennes me voir encore une fois, Charles, avant de partir. Notre 
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oncle etait deja parti lorsque monsieur L. vint lui montrer ses 
nouvelles collections. Napoleon mourut en 1821. Si mon ami 
mourait avant de finir son livre, je le finirais pour lui. Notre 
cousin est si malade qu'il mourra peut-etre avant ce soir. La 
pauvre tante serait morte, si le docteur n'etait pas venu a temps. 
Pourquoi votre fils n'a-t-U pas tenu sa promesse? 

ni. I should have run to fetch the doctor if I had not been 
iU myself. If the took which we have ordered a fortnight ago 
does not come to-day we shall send it back. Our friends would 
have come yesterday if they had not been detained so long at 
their uncle's in Richmond. My brother will keep to what he 
has promised you. We shall return this very week if we are not 
going to stay in Paris for our cousin's birthday. This palace 
belonged to a Jew before the king came to reside [demeurer] in 
it fy]. It Is impossible that this palace should ever have belonged 
to a Jew. I am not mistaken, Sir; the old Jew had not yet died 
when his son went to offer it to the king for 500000 francs. But 
now it belongs to my uncle Charles. This lady will [va] die of 
grief if her child dies from [the] cholera [cholera, m.]. These 
poor birds would have died of hunger if we had not given them 
a little bread and water. Lord Byron died in 1825. 



Fifty Third Lesson. 
§ 84. Voulolr to will, to he willing. 



Bre». 
Ind. 



Je veux P. d^f, Je voulus. 

tu veux Fut. Je voudrai. 

il veut Part, Past Youlu. 



nous voulons j^ i Que je veuiUe que n. voulions 
vous voulez c, ^ • I ^^® ^ veuiUes que v. vouliez 
ils veulent ^' ' qu'il veuille qu'ils veuiUent 

Imper. Yeuillez he so Und as to, 
% 85. Voir to see. 

'*• I J 

MS 



^ i Je vols nous voyons P. dSf. Je vis. 

'" ' ^ ven 
t ^ 

8* 



^ , » tu vols vous voyez Fid, Je verrai. 

il voit ils voient Part, Past Yu. 
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§ 86. Falloir to be necessary, must 

Ftes. n feut Fid, n faudra 8ubj\ 

In^f. n fellait Perf. H a fallu Ftes, Qu'H faille. 

P. dSf. n faUut Jjwp/. Qu'il feliat. 

ConstaoLctioii of fisdloir. 

Falloir is only used impersonally, and either followed 
by que with the Subjunctive (§ 58) — or preceded by a 
pronoun in the datiye and followed by an infinitive. For 
example : — 

n faut que ie sois ici — <^ \ r xvi.^ 
■n J. i i. • • ? I must be here, 

n me faut 6tre ici j , 

Exercises. 

Le soleil the svm avoir raison to he right 

voler to steal descendre to alight. 

I. Je n'ai pas vu la demi^re Eclipse de soleiL 
I have not seen the last solar eclipse. 

2) Je voudrais que mon cousin vlnt me voir demain. 

I should like my cousin to come and see me to-morrow. 

3) Je ne veux pas qu'il vienne me voir aujourdhui 

I do not want him to come and see me to-day. 

4) Je ne veux pas depenser plus de 20 firatncs par jour. 

I will not spend more than 20 francs a day. 

5) Je voudrais savoir, si Ton a d6couvert le voleur. 

I should like to know whether they have discovered the 
thief. 

6) Je n'ai pas voulu aller a la rencontre de mon onde. 

I was not williijg to go to meet my uncle. 

7) Je ne vois pas souvent mes amis, depids qu'ils sent 

revenus de Paris. 
I do not often see my friends now they have come back 
from Paris. 

8) Je vois bien maintenant que je n'ai pas eu raison. 

I see clearly [well] now that I was not right. 

9) Je voyais souvent des Anglais, quand j'^tais k Berlin. 

I often saw Englishmen when I was in Berlin. 
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10) Quand reverrai-je mes parents et ma patrie? 

When shall I see again my parents and my country? 

11) Lorsque j 'arrival k la station, je vis mon cousin desoendre 

du m§me train. 
When I arrived at the station I saw my cousin alight from 
the same train. 

n. Si vons voulez que j'aille acheter des cerises ponr vos 
enfants , monsieur , il faut que vous me donniez de I'argent. Notre 
tante etait si malade qu'il a fallu aller chercher le aocteur. Si 
vos amis n'avaient pas depense leur argent dans les magasins, 11 
ne leur aurait pas fallu faire des dettes. * Je voudrais bien savoir, 
si les enfants se sont couches eux- memos. Mon frere veut que 
je lui ouvre la porte ce soir, quand 11 viendra a la malson. Si 
vous vouliez ecrire vos lettres maintenant, monsieur, 11 vous fau- 
drait avoir une bonne plume et de bonne encre. On») voudrait 
souvent voir ce qu'on ne volt pas , et on volt q^uelquefols oe qu'on 
ne voudrait pas voir. ♦Nous verrons le jardm de I'oncle apres 
avoir vu celui de la tante. Aussitot que les enfants virent les 
cerises, lis en voulurent avoir. 

m. If you wish to write your letters now,, you must have 
a good pen and good Ink. Our cousin has only come to us this 
evening. Your son does not want to go out with me, madam. 
[The] men do not see God, but God always sees [the] men. We 
never see our aunfs flowers, though they are very beautiful. If 
the pupils were more attentive they would often see their mis- 
takes themselves. If I saw my cousin in the park to-day, he 
would have to accompany me to Richmond. The horse which 
you saw [have seen] to-day before the theatre belongs to your 
cousin Charles, who wanted to sell it to a German genfleman. It 
will be necessary for us to spend our holidays at home. Charles 
wanted to leave Paris at eight o'clock, but he had to start by 
another train. 

Fifty Fourth Lesson. 

g 87. PouTOIr to be able. 

J. r Je peux*) nous pouvons P. d^f, Je pus. 
Ind\ ^ ^®^^ "^^^ pouvez Fut. Je pourral. 

' * n pent lis peuvent Part, Past Pu, 



1) On =^ one, they, people, 
») Or je puis. 
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Ptes, Suhj. Que je puisse, que tu puisses, qu'il puisse 
que nous puissions, que vous puissiez, qu'ils 
puissent. 

§ 88. Sarolr to know. 

P, dif. Je sus. 
Fvi, Je saurai. 





Je sals 




tu sais 


Pre%. 
Suhj: 


il salt 


nous Savons 




vous savez 




ils savent 



Pres 
Suhj 



•I 



Que je sache que nous sachions 
que tu sach( 
qu'il sache 



que tu saches que vous sachiez 
qu'ils sachent. 
Part. Pres. Sachant. Past Su. 
Imper, Sache; sachez. 

n sait parler franpais f 5^ ^«^« ^^ ^^ «Pf ^ ^^"^^ " '^ 

^ ^ I He can speak French. 

When used negatively, pas can be omitted after the 
above verbs: Je ne peux or Je ne peux pas I cannot. Je 
ne sais or Je ne sais pas / do not know. 

Exercises. 

I. Je pourrais passer mes vacances a Paris, si je 

voulais. 
I could spend my holidays in Paris if I would. 

2) Je ne puis repondre a cette lettre aujourd'hui. 

I cannot answer this letter to-day. 

3) J'aurais pu venir la semaine passee, si j 'avals voulu. 

I should have been able to come last week if I had been 
willing. 

4) Je ne pourrai pas §tre de retour avant Dimanche. 

I shall not be able to be back before Sunday. 

5) Mon ami partira demain, afin que je puisse I'accom- 

pagner. 
My friend will start to-morrow that I may be able to 
accompany him. 

6) Je voudrais que mon oncle pHt etre ici demain. 

I wish my uncle could be here to-morrow. 

7) Je n'irais pas a Paris, si je ne savais pas le fran^ais. 

I should not go to Paris if I did not know French. 

8) Je sais parler autant de langues que mon frere. 

I can speak as many languages as my brother. 
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9) n faut que je sache Titalien avant d'aller a Rome. 
I must know Italian before going to Eome. 

10) Je saurai la reponse de ma soeur apres-demain. 

I shall know my sister's answer after to-moiTow. 

11) Mon pere voudrait que je susse jouer du piano. 

My father would like me to he able to play the piano. 

12) Je n'avais rien su de cette affaire. 

I had not known anything of that affair. 

II. *Si tu savais a quelle heure le train va arriver de 
Paris, tu pourrais aller a la rencontre de ton oncle. Vous savez 
paiier fran^ais, mais nous savons jouer du piano. * Notre cousin 
ne sait pas le fran9ais, bien qu'il sache le latin. *Je voudrais 
qu'il sut le fran9ais pour pouvoir corriger nos themes fran9ais. 
N'avez-vous pas su, monsieui*, qu'on va jouer une comedie de 
Moliere ce soir? Non, madame, mais je siiis bien aise [glad] de 
le savoir maintenant. Si vous ne pouvez pas venir ce soir, mon- 
sieur, j'espere que vous viendrez domain. Mon frere ira avec 
vous, mes enfants, afin que vous puissiez faire une longue prome- 
nade (walk) au pare. Votre cousin n'aurait-il pas pu voir vos 
nouveaux tableaux, s'il avait voulu? Qui, madame, il aurait pu 
les voir, s'il etait venu chez moi hier soir. *Nous n'aurions pas 
achete cette voiture, si nous ne pouvions pas la payer. 

in. If you knew, madam, where you have lost your um- 
brella, we should perhaps be able to fetch it. The children can- 
not sleep in a little room like [comme] this. These pictures could 
not be sold if they still belonged to the king. If you do not 
know youi- rules at four o'clock you will not be able to accompany 
your friends to the station. But I knew them already the last 
time, Sir. You must know them stiU better to-day. The pupils 
will not be able to go to the museuni after [the] dinner; but be- 
fore [the] dinner they would have been able to go there if they 
had liked [been willing]. Could you lend me your carriage. Sir? 
I could lend it to you if I would. My friend Charles will come 
to me at four o'clock that [afin que] we may [can] do our exer- 
cises together [ensemble]. 

Fifty Fifth Lesson. 

§ 89. Receroir to receive. 

J. [ Je regois nous recevons P. dSf, Je re9us. . 
, ,' < tu re9ois vous recevez Fut. Je rece\crai. 

^ ' ' il re9oit ils re9oiveiit Part. Pad Ke9U. 
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iVw. Suhj, Que nous recevions, que vous reoeviez. 

Conjugate in the same way: 
Apercevoir^) {Bres. j'aper9ois, P. dSf. j'aper9us, Fut, 

j'apercevrai) to perceive (dMcoverJ. 
devoir {Bree, je dois, P. dSf, je dus, Fut, je devTai, PaH. 
Past dtl) to owe, ought y must fdidyj, to he obliged fdutyj. 
decevoir (je de9ois, je de9us, je decevrai) to deceive. 

Exercises. 

La tour tower anonyme anonymous. 

le Ut bed 

I. Je dois plusieurs cents francs a monsieur Lion. 
I owe severtd hundred francs to M. Lion. 

2) Je pourrais fiaire un voyage, si je lui en devais moins. 

I should be able to take a journey if I owed him less. 

3) Yers le soir j'aper9us les tours de la ville. 

Towards evening I discovered the towers of the town. 

4) Je devrais faire mon theme avant de sortir. 

I ought to do my exercise before going out. 

5) Je recevais souvent des lettres anonymes a Paris. 

I often received anonymous letters in Paris. 

6) Je recevrai bientCt une r§ponse a ma lettre. 

I shall soon receive an answer to my letter. 

7) J'^tais d^ja au lit lorsque je re9us sa lettre. 

I was already in bed when I received his lettet. 

8) Je re9ois deux lettres par semaine de mon pere. 

I receive two letters a week from my father. 

9) J'aurais dtl sortir cette apres-midi pour acheter des plumes. 

I ought to have gone out this afternoon to buy some pens. 
10) J'arrivai a Paris avant de m'en Stre aper9u. 
I arrived in Paris before I was aware of it. 

n. *Mon ami me prete encore de I'argent, bien que je lui 
en doive deja beaucoup. Nous ne sommes plus loin (far J de la 
viUe, car nous en aperoevons dej^ les eglises. Les enfants se 
sont deja couches, parcequ'ils doivent se lever a sept heures 
domain matin. *Je ne me couche pas encore, bien que je doive 
me lever k six heures. Le train de Paris devrait etre ici mainte- 
nant; mais il est encore bien loin. Est-ce que vous ne Taperce- 



^) S'apercevoir de to become aware of. 
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vez pas encore? Non, monsieur, pas encore. Quand nos eleves 
etaient an pare, ils y aper9iirent la Yoitnre de la reine. *Yotis 
auriez du faire une visito a votre ami qui est malade, monsieur. 
Ges lettres doiyent etre finies avant la le9on. *Si notre ami ayait 
re^u son argent hier, il aurait pu partir ce matin. 

in. You ought to write to your parents as often as yon re- 
ceive money from them [en]. We shwl receive two new pupils 
after the holidays. Have yon already received a letter from your 
cousin, who is in Paris? I have received a long letter from him 
this morning, but I must not show it to any one. Do you not 
now receive so many letters as formerly, my friend? No, Sir, I 
now receive much fewer. How much money do you owe to this 
French gentleman? "We owe him much. These cherries ought 
not be sold because they are not ripe yet. You [tu] should not 
bathe, Charles, if you do not feel weU to-day. My brothers have 
not yet got up though they ought to start at eight o'clock this 
morning. 

Fifty Sixth Lesson. 

g 90. Falre to tifidke, to do. 

J. ( Je fius nous fiEdsons P. d4f, Je fis. 
J^ \ tu fais vous fedtes Fvi, Je ferai. 

' il feit Hs font Fori. Pad Fait 

Ptes, Subj, Que je fasse, que tu fasses etc. 

g 91. Dire to say, to tell. 

J. I Je dis nous disons P. dif, Je dis. 

* ' il dit ils disent 

Exercises. 

Le secret the secret le progres progress 

le soin ccvre la promenade wcHk. 

I. Je dirai tout cela k mes parents. 
I shall tell all this to my parents. 
2) Je dis toujours k v6rit6, quand je la sais. 
I always tell the truth when I know it. * 
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3) Mon cousin veut que je lui dise mes secrets. 

My cousin wishes me to tell him my secrets. 

4) Je n'ai dit encore a personne ce que je sais. 

I have not yet told any one what I know. 

5) Je ferai bientot un voyage dans les Alpes. 

I shall soon make a journey [in] to the Alps. 

6) Je fais encore beaucoup de fautes dans mes themes. 

I still make many mistakes in my exercises. 

7) n faut que je les fasse avec plus de soin. 

I must do ihem more carefully. 

8) Mon pere voudrait que je fisse plus de progres. 

My father would like me to make more progress. 

9) Je faisais souvent des promenades au paxc autrefois. 

I often took walks in the park formerly. 

10) Je me trouvais a Paris lorsque je fis cette deoouverte. 

I happened to be in Paris when I made this discovery. 

11) J'ai fait la connaissance du general Tannee passee. 

I made the general's acquaintance last year. 

n. *I1 faut que mon cousin dise tout cela a son pere. Si 
vous m'aviez dit que votre oncle desire voir mes collections, 
j'aurais pu les lui montrer hier soir. Vous n'auriez pas ete punis, 
mes enfants, si vous disiez toujours la vorite. Est-ce que vous 
ne me dites pas pourquoi vous ne faites pas de voyage cette 
annee? Je vous I'ai deja dit, il y a quinze jours, mais vous ne 
vous en souvenez plus. Vous ne feriez pas tant de visites a votre 
oncle, s'n n'otait pas plus riche que le notre. *I1 faudndt que 
nous fissions nos themes maintenant, si nous voulons sortir apres 
le diner. Vous serez punis, mes jeimes amis, si vous ne faites 
pas votre devoir. Notre professeur ne veut pas que nous fassions 
tant de promenades au pare. 

m. If you have lost your watch you must tell [it] your 
father. Our pupils speak very well ah-eady, though they still 
make many mistakes in their compositions. You wiU [are going 
to] fall if you don't take care [make attention]. Are you stiU 
making collections, Charles? Yes, Sir, I still make some. Were 
you still in Paris, Sir, when you made the general's acquaintance? 
Our friends from Paris often said that [the] French is more beau- 
tiful than [the] English. Our sisters will take [make] a journey 
to Palis in two or three weeks. We should take a journey to 
Kome if we had not spent our money for presents. Our cousin 
always made more mistekes in his exercises than his friends. We 
must pay ^ visit to the general in order to tell him that our 
cousin has ^ed. 
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Fifty Seventh Lesson. 



§ 93. Lire to read. 



Pres. 
Ind. 



Je lis 
tu lis 
n lit 



nous lisons 
vous lisez 
ils lisent 



P. dSf. Je Ins. 
Pa/rt, Past Lu. 



Prea 
Ind. 



i! 



Je ris 
tu ris 
n rit 



§ 93. Sire to laugJu 

P. dif. 



nous rions 
vous riez 
ils rient 



Part 



Je 
Past 



ns. 
Ri. 



Pres. 
Ind. 



^1! 



§94. 

J'ecris nous ^rivons 
tu ecris vous ecrivez 
il ecrit Us ecrivent 



l&crire to write. 



P. def, J'ecrivis. 
PaH. Past Ecrit. 



La sottise folly 



£xerelses. 

propre own (adj.). 



I. Je lis de temps en temps une tragedie de Racine. 
I read from time to time a tragedy of Raciae. 

2) Je lus mes lettres aussitCt que je fus arrive. 

I read my letters as soon as I had arrived. 

3) Je n'ai pas encore lu de journal aujourd'hui. 

I have not yet read any paper to-day. 

4) Mon pere voudrait que je ne lusse que des livres 

fran9ais. 
My father would like me only to read French books. 

5) J'aurais eu le premier prix, si je Hsais mieux. 

I should have had the first prize if I read better. 

6) Ma tante ne m'aurait pas repondu, si je lui avais 6crit. 

My aunt would not have answered me if I had written 
to her. 

7) Je ne lui ^cris plus depuis qii'il ma tromp6. 

I do not write to him any more now that he has deceived me. 

8) H faut que j'ecrive encore aujourd'hui a mes parents. 

I must write this very day to my parents. 
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9) Mon p§re voudrait que je lui §crivisse plus souveut 
My &ther would Hke me to write to Mm more often. 

10) Je ris quelquefois de mes propres sottises. 

I sometimes langh at my own follies. 

11) Je ne me serais pas tnihi, si je n'ayais pas rL 

I should not have betrayed myself if I had not laughed. 

n. Est-ce que votre ami vous ecrit encore, Charles? Oui, 
madame, il nous ecrit assez souyent, mais nous lui ecrivons 
encore plus souvent. La personne (person)^ qui a ecrit cette 
lettre-ci, a aussi ecrit les autres. Tu he m'ecris pas assez sou- 
vent, mdn jeune ami, bien que tu m'eorives plus souvent que ton 
frere. Pourquoi riez-vous toujours, mes enfants? Nous ne ririons 
pas, monsieur, si vous ne nous faisiez pas rire. Je ne vous fais 
point rire. Non, monsieur, mais vos grimaces nous font rire. Ces 
eleves ont ri toute la joumee (all day long), mais ils n'ont point 
fait leur theme. *Vous devriez savoir cette nouvelle (news), si 
vous Hsiez votre journal tons les jours. Avez-vous deja lu ces 
livres fran9ais, mes jeunes amis? Nous en avons lu deux ou 
trois, monsieur. 

in. We shall write to our parents after the lesson, for we 
must [il faut] write to them not later than [encore] to-day. It 
would also be necessary for Charles to write to his. Our friends 
would write to us more often if we always answered their letters. 
If you [tu] wrote to your cousin not later than to-day, you would 
have an answer in two or three days. Your friend does not laugh 
now so much as formerly, Charles. No, madam, he has become 
more serious [serieux]. Tou laugh too much, at [dans] your 
French lessons, my Httle friends. We 'are reading a comedy of 
Moliere with our teacher at present. If you wish me to read you 
my letter, I will do so [I shall read it to you]. It would be 
necessary for us always to read French boots in order to learn 
that beautiful language well. 



Fifty Eighth Lesson, 
g 95, Crolre to believe. 



_, r Je crois nous croyons P. d^f. Je crus. 
j^' \ tu crois vous croyez Fart. Past Cm. 

' il csroit ils croient 
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g 96. Boire to drink. 

J. r Je bois nous buvons P. dSf. Je bus. 

j^\ tu bois vous buvez Part, Past Bu. 

* ' il boit ils boivent 



§ 97. Vlvre to live. 

J. r Je vis nous vivons P. ddf, Je v6cus. 

vis vous vivez Part. Past Y6cu. 
vit ils vivent 






% 98. Sulyre to follow. 

( Je 
• tu 



^ I Je suis nous suivons P. def. Je suivis. 

j^'\ tu suis vous suivez Part, Past Suivi. 

' ^ il suit ils suivent 

Exereises. 

La clef key, ici here resperance (f.) hope 

pres de near to Fexemple (m.) example. . 

I. Je ne crois pas qu'on puisse ^) ouvrir . la porte 

sans def. 
I do not believe that the door can be opened without a key. 

2) Je croyais que le bureau de poste 6tait pr^s d'ici. 

I thought the post-office was nearer here. 

3) Je n'aurais pas cm qu'on voultlt me tromper. 

I should not have thought that any one would deceive me. 

4) Je bois toujours un verre d'eau a diner. 

I always drink a glass of water at dinner. , 

5) Je ne buvals jamais de vin avant d'aller en France. 

I never drank wine before going to France. 

6) Mon p^re ne permet pas que je boive du vin. 

My father does not allow me to drink wine. 

7) Je ne vis que de promesses et d'esp^rances maintenant. 

I only Hve on promises and hopes now. 

8) H feiut que je vive plus r^guli^rement. 

I must Uve more regularly. 



*) The conjunction que after croire requires the Subjunctive, 
if croire is used either negatively or interrogatively. 
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9) Ne parlerais-je pas mieiix, si j 'avals v^cu en France? 
Should I not speak better if had lived in France? 

10) Je serais plus heureux, si j 'avals suivi I'exemple de 

mon frere. 
I should be happier if I had followed my brother's example. 

11) J'aurai iin beau chemin, si je suis toujours cette route. 

I shall have a beautiful road if I always follow this route. 

n. H faudrait que mes amis vecussent plus pres d'ici. 
Poui-quoi ne me croit-on pas, quoique je dise la verite? On 
vous croirait, si vous aviez toujours dit la verite. Si vous ne me 
croyez pas, monsieur, il faut au moins (at least) que vous croyiez 
vos yeux (§ 12,4). *Je n'aurais pas cru cet homme, si je ne 
I'avais pas connu (§ 102). *I1 faut qu'on boive toujours avec 
moderation. Henri avait perdu son parapluie au pare, bien qu'il 
crut I'avoir perdu a roglise. Le general est toujours suivi de^) 
son laquais (lacqey), quand il sort. Ce laquais dit souvent: 
*Si j'etais ce que je suis, je ne serais pas ce que je suis. Nous 
boirons du vin , monsieur, si vous en buvez aussi. Apres la mort 
de Schiller, Goethe vecut encore 27 ans. 

m. Your friend would feel [himself] better if he drank more 
water and less beer. We shoidd have t fallen ill if we had 
drunk as much as your cousin. Charles' parents do not want 
[that] their children (to) drink wine or beer at dinner. We should 
not be so unhappy now if we had followed our uncle's advice 
[conseil, m.]. [The] men must follow the commandments [com- 
'mandement, m.J of God [Dieu] in order to be happy. If you had 
followed your brother's example, my young friends, you would 
be more advanced now. The persons who lived in this house be- 
fore us have died from [the] cholera. If my little brother were 
•still alive he would be seven years old now. The French live 
upon glory [gloire, f.], but the English on beer and roastbeef. 

Fifty Ninth Lesson. 
§ 99. Prendre to take. 

Pr { "^^ prends nous prenons P. ddf, Je pris. 
7W I ^ prends vous prenez FaH, Past Pris. 

' ' il prend ils prennent 
Conjugate in the same way: ^i^prendre to learn, 

*) Etre suivi de (not par) to be followed by. 
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§ 100. Cralndre to fear, to he afraid. 

^ [ Je Grains nous craignons P. dif, Je craignis. 
^ ,* s tu crams vous craignez Part, Pad Craint. 
' Q craint ils craignent 
Craindre requires que with the Subjunctive after it. 
Ex. Je crauis qu'il ne vienne pas. / am afraid he will 
not come. 

If both craindre and the governed verb are affirmative 
in English, the latter must be preceded by ne in French. 
For example: — 

Je crains qu'il ne vienne. / am afraid he is coming. 

% 101. Mettre to place, to put, to put on. 

j^ i Je mets nous mettons P, dSf Je mis. 
J- ^ \ tu mets vous mettez Part, Past Mis. 

' il met ils mettent 

Conjugate in the same way: 
^^rmettre to permit, allow ^romettre to promise. 



% 103. Connaltre to know. 

i Je 
J +11 
Ind. 



p^ f Je connais nous connaissons P. def Je connus. 
^' \ tu connais vous connaissez Part, Past Connu. 



il connalt ils connaissent 

Exereises. 

Une explosion an explosion 

mademoiselle Miss^ une demoiselle a yoimg lady. 

I. Je crains que mon ami ne vienne trop tard. 
I fear my friend is coming too late. 

2) Je n'irais pas en Irlande , si je craignais les explosions. 

I should not go to Ireland if I feared the explosions. 

3) J'ai toujours craint que mon ami ne tombat malade. 

I have always feared my friend would fall iU. 

4) Je prends des le9ons de fran9ais avec mademoiselle 

Ker. 
I take French lessons from Miss Ker. 

5) J'ai toujours appris mes regies par coeur. 

I have always learned my rules by heart. 
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6) J'apprendrais le latin plus vite que le grec. 

I should learn Latin more quickly than Greek. 

7) Je tiens toujours oe que je promets. 

I always faM what I promise. 

8) J'ai mis mon pardessus, parceque j'ai froid. 

I have put on my overcoat because I am cold. 

9) Je ne oonnais pas la soeur de ces messieurs. 

I do not know these gentlemen's sister. 

10) H faudrait que je oonuusse monsieur le docteur lui- 

m§me. 
I ought to know the doctor himself. 

11) Je n'ai jamais connu ni monsieur Ldon ni son frere. 

I have never known either M. lion or his brother. 

n. Les Turcs (T%ia1c8) prirent Constantinople en 1453. *Si 
vous aviez pris des le9ons avec mademoiselle Kings, vous auriez 
plus vite appris le fran^ais et Tallemand. Est-ce que vous oon- 
naLssez Monsieur L. ^ Paris, madame? Non, monsieur, je ne le 
connais pas, Men que je connaisse ses parents. Avez-vous aussi 
connu son frere, quand vous etiez encore k Paris? Je ne me 
souviens pas de Tavoir connu. Ceux qui le connaissent savent 
que c'est un homme excellent. Vous ne craindriez pas les hommes, 
monsieur, si vous craigniez Dieu. *I1 faut que vous teniez 
ce que vous promettez , mousieur. Pourquoi ne mets-tu pas ton 
pardessus, Henri? Parceque je n'ai pas froid; mais il faut que 
je mette un autre habit avant d'aUer voir monsieur Coote. 

m. Our friend would much like us to know M. Coote. 
You [tu] wiU never learn to speak French well if you are always 
afraid of making mistakes. We do not know that gentLeman, but 
we are afraid [mat] he knows us. Are you a&aid that they will 
betray you, madam? No, Sir, I am afraid tiiat I am already 
betrayed. Those who fear God ought not to fear [the] men. We 
should have stayed t [roster] at home if we had feared to meet 
M. lion. I am afraid that my friends learn French more quickly 
than L If you [tu] learn French more quickly than tiiey I pro- 
mise you a new watch, Charles. Why have you not put your 
new hats on before going to see monsieur Godel? We shoidd have 
put them on if we had been able to find them. We must put 
them on to-day. 



Halle o/S. (Prussia), Orphanage Printing-Office. 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 






w^. 



Digitized by VjOOQIC 



